
 
 
 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

HS600TG - HS600B - HS600TGE 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

DK Betjeningsvejledning 
GB User Manual 
DE Bedienungsanleitung 
FR Manuel d'utilisation 
ɊɍС Ɋɭɤовоɞɫɬво ɩоɥɶɡоваɬеɥя 
PL Podręcznik uĪвtkoаnika 
CZ Nпvod k použití 
SL Navodila za uporabo 
EE Kasutusjuhend 
SV Bruksanvisning 
IT Manuale d'uso 
NL Gebruiksaanwijzing 
SK PoužívateľЬkп príručka 
RO Manualul utilizatorului 
FI Käyttöohje 

 

Texas A/S - Knullen 22 - DK-5260 Odense S - Denmark                                         Version 12.2 
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ACHTUNG ! 
DENKEN SIE DARAN, VOR 

INBETRIEBNAHME ETWA 0,6 L 
MOTORÖL (SAE-30) AUFZUFÜLLEN! 

 

IMPORTANT ! 
REMEMBER TO FILL ABOUT 0,6 L WITH 

ENGINE OIL SAE-30  
BEFORE START! 

IMPORTANT ! 

IMPORTANT ! 
NE PAS OUBLIER DE REMPLIR  AVEC 
0,6 L DE L'HUILE DE MOTEUR SAE-30 

AVANT LE DEMARRAGE ! 

VIGTIGT ! 
HUSK AT PÅFYLDE  OMKRING 0,6 L 

MOTOROLIE  
SAE-30  

FØR START! 

 ВАɀɇɈĄ 
ɇȿ ɁАɛɍȾɖɌȿ ɁАɉɈɅɇɂɌɖ 

ɆɈɌɈɊɇɕɆ ɆАСɅɈɆ  OIL SAE-30 
ɉɊȿɀȾȿ ЧȿɆ ɇАЧАɌɖ! 

WůĩNEĄ 
NIE ZAPOMNIJ WYPELNIC 0.6l  

OLEJU SAE-30 PRZED 
PRZYSTĄPIENIEM! 
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DK - Original brugsanvisning 

Tillykke med Deres køb af fejemaskine, som De med sikkerhed vil få meget stor glæde af, men det 
er vigtigt at gennemlæse denne vejledning grundigt før start. Det vil kunne forhindre mulige skader 
på maskinen. De bør især være opmærksomme på sikkerhedsforskrifterne, der er markeret med 
dette symbol 
 

  
 
Indholdsfortegnelse 
 
Illustrationer .................................................................................................................................... 2 

Sikkerhedsforskrifter ....................................................................................................................... 5 

Kassens indhold ............................................................................................................................. 6 

Identifikation af dele ........................................................................................................................ 6 

Montering ........................................................................................................................................ 6 

Betjening ......................................................................................................................................... 7 

Højdejustering af kost ..................................................................................................................... 7 

Vinkeljustering af kost ..................................................................................................................... 8 

Højdejustering af styr ...................................................................................................................... 8 

Fejlfinding ....................................................................................................................................... 8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Tilbehør:  Opsamler kasse 90228000100 -   Sneskraber 90228500100 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Registrering af produkt / Reservedele 
 

Registrer Deres produkt online på Mit Texas. Mit Texas findes på 
www.texas.dk. 

Efter registrering kan Texas give Dem en endnu bedre service. 
Når De har registreret Deres produkt, sørger Texas for at tilknytte relevant 
information til produktet. Derudover kan Texas kontakte Dem med relevant 

information vedrørende Deres produkt. 
 

På vores hjemmeside www.texas.dk. Finder De selv varenumre, det giver en 
hurtigere ekspedition. 

 
Reservedele kan købes online på www.texas.dk eller kontakt Deres nærmeste 

forhandler. De finder forhandlerliste på www.texas.dk 
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Sikkerhedsforskrifter 
 

 

For at opnå den størst mulige sikkerhed, bør du ALTID læse betjeningsvejledningen inden 
du starter din maskine. 
 

 

Fejemaskinen bør KUN anvendes af personer, der forstår og kan følge alle 
sikkerhedsforskrifter og betjeningsinstrukser, som er nævnt i denne  
betjeningsvejledning. Lad aldrig børn betjene maskinen. Hold kæledyr borte fra maskinen 
og sørg for, at rydde arbejdsområdet for store sten, skarpe genstande og lignende. 
 

 

Lad ALDRIG motoren køre i lukkede rum, da udstødningsgassen indeholder kulilte, der 
kan medføre utilpashed og i værste fald død. 
 

 

Påfyld ALDRIG benzin indendørs og husk at motoren skal være standset. Du må ALDRIG 
fylde benzin på en varm motor, da der er fare for antændelse. Undgå åben ild, hvor 
brændstof påfyldes og aftør evt. spildt brændstof, før fejemaskinen startes. 
 

 

Vær altid iklædt fornuftigt tøj og fodtøj, såsom arbejdstøj eller fritidstøj og gummistøvler. 
Gå ALDRIG med løsthængende tøj, når du bruger fejemaskinen. Fejemaskinens 
beskyttelsesskærme må IKKE fjernes. 
 

 

De roterende dele må ALDRIG berøres, medens motoren kører. Foretag ALDRIG 
justeringer, medens motoren kører, ligeledes bør fejemaskinen ALDRIG forlades når 
motoren er i gang. Tændrørshætten bør ALTID fjernes, inden reparationer foretages på 
fejemaskinen. 
 

 

Check ALTID bolte og møtrikker før hvert brug. 

 

Vedligehold din fejemaskine efter den anbefalede fremgangsmåde og benyt kun 
ORIGINALE reservedele. Hvis der opstår fejl på din fejemaskine, bør du ALTID henvende 
dig til din autoriserede forhandler eller serviceværksted, som er i stand til at udføre evt. 
reparationer på forsvarlig vis. 
 

 

Check ALTID olieniveau på motoren, inden du bruger din fejemaskine. 
 

 

Du bør ALTID sørge for, at enhver der benytter din fejemaskine, læser denne 
betjeningsvejledning grundigt, inden brug. 

 

 
Anvend kun fejemaskinen på områder hvor den kan betjenes sikkert. Undgå at køre med 
fejemaskinen i områder hvor der er stejle bakker og hold ALTID begge hænder på 
maskinens styr når der arbejdes med den. 

 



6 
 

Kassens indhold 
 
Figur 1: 
 

A. Maskine med overstyr monteret 
B. Svingrør 
C. Monteringssæt for styr 
D. Motorvejledning og betjeningsvejledning 

 
Identifikation af dele 
 
Figur 2: 
 

A. Børste 
B. Hjul for kost / justering af fejehøjde. 
C. Hjul. 
D. Understyr. 
E. Monteringssæt for overstyr. Justering af overstyr. 
F. Overstyr. 
G. Koblingsgreb – Aktivering af børster. 
H. Koblingsgreb – Bak og Aktivering af børster. 
I. Koblingsgreb – Frem. 
J. Koblingsgreb – Frem. 
K. Koblingsgreb – Bak. 
L. Gaskontrol. 
M. Svingrør. 
N. Motor (kan variere fra billede). 
O. Remskærm 
P. El-start - 230V 

 
Montering 
 
Fejemaskinen er næsten klar fra fabrikken. Der skal kun monteres få ting:  
 

1. Monter overstyrer på understyr med det medfølgende boltsæt. 
Se figur 3  
 
Forklaring figur 3: 
A. Understyr 
B. Overstyr 
 

2. Monter svingrør, med den medfølgende bolt og møtrik. 
Figur 3 del C 
 

3. Kontroller dæktrykket på begge hjul inden brug. Korrekt dæktryk er  
30 psi/2 bar. Figur 4. 
 

Kørsel med for lavt dæktryk kan ødelægge dæk og slange ! 
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Betjening  
 

 Inden brug følges motorvejledningens anvisninger for  
klargøring af motor.  

 
Inden brug skal alle fremmedlegemer fjernes fra området. Sten, glas, grene og lignende kan skade 
fejemaskinen. Kontroller samtidig at bolte på fejemaskinen er efterspændt.   
 

 Kontroller oliemængden på motoren inden start. 

 
Start Motoren:  

1. Åben for brændstofhanen. 
2. Ved kold motor åben for chokeren. 
3. Bemærk: Ved varm motor er brug af choker ikke nødvendigt. 
4. йbОn for fulН gas Нvs. sæt gashфnНtag pф ”start” 
5. Træk forsigtigt i rekylstarteren, indtil der mærkes modstand. Træk derefter kraftigt i 

rekylstarteren for at starte motoren. Lad startsnoren forsigtigt glide tilbage i startposition. 
6. Ved 230V, elektrisk starter. Tilslut ledning i stikkontakt og tryk start knappen. Efter motoren 

er startet fjern ledning fra stikkontakten. 
7. Reguler chokeren, indtil motoren har en jævn motorgang. 

 
Stop motoren:  

1. Sæt gashåndtaget på minimum gas. 
2. Luk for brændstofhanen. 

 
Koblingsgreb A – Frem og Bak: 
For at betjene det sorte håndtag A i fig. 5, aktiveres først omskifteren. Ved at vippe omskifteren 
helt mod henholdsvis højre eller venstre og dernæst presse håndtaget ned, kører fejemaskinen 
frem eller tilbage. For at ændre kørselsretning slip grebet og sæt omskifteren i den nye ønskede 
retning og hold håndtaget ned. 
 
Koblingsgreb B – Frem: 
Ved aktivering af øverste koblingsgreb B i fig. 5 kører fejemaskinen fremad. 
 
Koblingsgreb C – Bak: 
Ved aktivering af nederste koblingsgreb C i fig. 5 kører fejemaskinen baglæns. 
 
Koblingsgreb D1 og D2 - Aktivering af børster:  For at betjene det sorte håndtag D1 i fig. 5, aktiveres først omskifteren. Ved at vippe 

omskifteren helt mod højre og dernæst presse håndtaget ned aktiveres børsterne 
  For at betjene det røde håndtag D2 i fig. 5, aktiveres håndtaget ved at holde det inde. 

 
Fejemaskinen er udstyret med "dødemandsgreb", hvilket vil sige, at når grebene slippes standser 
børsterne og maskinen.  
 
Højdejustering af kost 
 
Når børsterne begynder at blive slidte, er det nødvendigt at efterjustere hvor tæt børsterne skal gå 
på underlaget. For at højdejustere kosten gør som vist i figur 6.:  
 

1. Fjern låsesplit 
2. Løft maskinen så kosten går fri og træk støttehjul ud  
3. Fjern eller tilføj afstandsring (1 ring = ca. 5 mm) 
4. Isæt støttehjul, fjern/tilføj afstandsring, fastgør med låsesplit.  

VIGTIGT ! 
HUSK AT PÅFYLDE OMKRING 0,6 l 

MOTOROLIE  
SAE-30 FØRSTE GANG ! 

FØR START! 
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(Tip: Færdiggør et hjul af gangen) 
Vinkeljustering af kost 
 
Kosten kan drejes 20 grader til hver side. Dette gøres ved, at man trykker svingrøret på fejekosten 
ned, drejer kosten og slipper håndtaget, så palen falder i hak. 
 
Svingrøret er vist på Figur 2,L.  
     
Højdejustering af styr 
 
Indstil styret, så arbejdshøjden er optimal. Brug håndhjulene på hver side af styret.  
Figur 3,C  
 
Tekniske specifikationer 
 
Model HS600TG HS600B HS600TGE 
Totalbredde (mm) 650 650 650 
Arbejdsbredde (mm) 600 600 600 
Tør vægt (kg) 66 66 67 
Børstediameter (mm) 350 350 350 
Svingbar kost (positioner) 3 3 3 
Hastighed (km/t) 3 3 3 
Dækstørrelse 3.00 x 10 3.00 x 10 3.00 x 10 
Dæktryk (psi) 30 30 30 
  
Fejlfinding 
 
Problem Løsning 
Motoren starter ikke: 
 1. Kontroller tændrør.  

2. Kontroller tændrørshætten er monteret korrekt. 
3. Kontroller om motoren er udstyret med en tændingskontakt.  
    (Denne skal være aktiveret). 
4. Kontroller om motoren er udstyret med en brændstofhane.  
    (Denne skal være aktiveret.) 

Motoren har en ujævn motorgang: 
 1. Kontroller at chokeren er slået fra.  

2. Kontroller brændstoffet for urenheder. 
Børsterne vil ikke køre: 
 1. Kontroller at koblingen er justeret korrekt. 

2. Kontroller at remmen er stram. 
Maskinen vil ikke køre: 
 1. Kontroller at koblingen er justeret korrekt. 

2. Kontroller remmen. 
Maskinen fejer ikke ordentligt: 
 1. Kontroller afstanden fra børsten til underlaget. 
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GB - Original instructions 

Congratulations with your purchase of your sweeper. You will surely enjoy it, but it is important to 
read this manual thoroughly before you begin. This way you can prevent damage to the machine. 
Please pay particular attention to the safety precautions, which are indicated by this symbol: 

  
 
Table of contents 
 
Illustrationer .................................................................................................................................... 2 

Safety precautions ........................................................................................................................ 10 

Box Contents ................................................................................................................................ 11 

Identification of parts ..................................................................................................................... 11 

Assembly ...................................................................................................................................... 11 

Operation ...................................................................................................................................... 12 

Height adjustment of brush ........................................................................................................... 12 

Angle adjustment of brush ............................................................................................................ 13 

Height adjustment of handle ......................................................................................................... 13 

Technical specifications ................................................................................................................ 13 

Troubleshooting ............................................................................................................................ 13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Accessories: Collection box 90228000100 – Snow scraper 90228500100 

 
 
 
 
 
 

Spare parts  
Spare part drawings for the specific product can be found  

on our website www.texas.dk 
If you find the part numbers yourself, this will facilitate more rapid service. 

 
For purchase of spare parts, please contact your dealer. 

You will find a list of dealers on the Texas website. 
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Safety precautions 
 

 

To be as safe as possiblО вou shoulН ALWAВS rОaН thО UsОr’s Manual bОforО вou start 
the machine. 
 

 

The sweeper should ONLY be used by persons who understand, and can follow all safety 
prОМautions anН opОrating funМtions as inМluНОН in this UsОr’s Manual. NОvОr lОt Мhildren 
operate the machine. Keep pets away from machine, and make sure that the work area is 
cleared from large rocks, sharp items, etc. 
 

 

NEVER let the machine run in an enclosed area since the exhaust gas contains carbon 
monoxide which can cause discomfort, and in extreme cases, death. 
 

 

NEVER fill fuel on machine indoors, and remember the engine must be stopped. You 
must NEVER fill gasoline on a warm engine, since this causes risk of ignition. Avoid open 
fire when filling fuel on machine, and wipe off any spilled fuel before starting the sweeper. 
 

 

Dress yourself in sensible clothing and footwear, such as work clothes and rubber boots. 
NEVER аОar loosО Мlothing аhОn using thО sаООpОr. ThО sаООpОr’s protОМtion guarНs 
must NOT be removed. 
 

 

NEVER touch moving parts while the engine is running. NEVER make adjustments while 
the engine is running, and NEVER leave the sweeper while the motor is running. 
ALWAYS remove spark plug cap before performing repairs to the sweeper. 
 

 

ALWAYS check bolts and nuts before each use. 

 

Maintain your sweeper according to the recommended procedure, and use only 
ORIGINAL spare parts. If you experience problems with your sweeper you should 
ALWAYS contact your authorized dealer or service center, who will perform repairs in a 
safe and responsible manner. 
 

 

Always check oil level before you use your sweeper. 
 

 

Вou must ALWAВS makО surО that anвonО аho usОs вour sаООpОr rОaНs this UsОr’s 
Manual thoroughly before use. 

 

 
Only use the machine in areas where it can be operated safely! Do not use sweeper in 
areas with steep slopes, and always keep both hands on the handle bars while working. 
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Box Contents 
 
Figure 1: 
 

A. Machine with upper handle bar mounted 
B. Swing handle 
C. Mounting hardware for handle bar 
D. Engine Manual and User’s Manual 

 
Identification of parts 
 
Figure 2 

A. Brush. 
B. Support wheel for brush / adjustment of height. 
C. Wheels. 
D. Lower handle bar. 
E. Mounting hardware for upper part of handle bar. Adjustment of handle bar. 
F. Upper handle bar. 
G. Clutch lever - Activating brush. 
H. Clutch lever - Reverse and activation of brush. 
I. Clutch lever - Forward. 
J. Clutch lever - Forward. 
K. Clutch lever - Reverse. 
L. Throttle Lever. 
M. Swing handle 
N. Engine (may vary from picture) 
O. Belt guard 
P. Electric starter - 230V 

 
Assembly 
 
The sweeper is almost ready assembled from the factory. Only a few items remain to be 
assembled:  
 

1. Mount upper part of handle bar to lower part with the enclosed bolt kit. 
See Figure 3 
 
Explanation, Figure 3: 
a. Lower part of handle bar 
b. Upper handle bar 
 

2. Mount swing handle with enclosed bolt and nut. 
Figure 2, C. 
 

3. Check the tire pressure on both wheels before use. Correct tire pressure is  
30 psi/2 bar. Figure 4.  
 
     Use of machine with too low tire pressure, can damage the tires! 
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Operation 
 

 Read the instruction manual for the engine, before use.  
Before using the machine, remove all foreign objects from the vicinity. Stones, glass, branches and 
similar items can damage the sweeping machine. Also check that all bolts are tightened.   
 

 Control oil level before starting the Engine. 

 
Start the engine: 

1. Open the fuel tap. 
2. On a cold engine open the choker. 

Note: By a hot engine choke is not required. 
3. Turn thО throttlО МablО to “start” position. 
4. Pull the recoil starter gently until you feel resistance in the rope. Then pull quickly and 

energetic. Do not at any time let go of the recoil starter but glide it gently back and pull 
again. 

5. For 230V electric starter. 
Plug the cord into electrical outlet and press the start button. After the engine is started 
remove the plug from the socket alternatively pull the recoil starter to crank the engine. 

6. Regulate the choker until the engine is running smoothly. 
 
Stop the engine: 

1. Set the throttle to minimum gas. 
2. Turn the fuel tap to the”off” position. 

 
Clutch Lever A - Forward and Reverse. 
To operate the black clutch lever A in Fig. 5, the control stick must first be activated. By tilting the 
control stick to the right or left side and then activate the black handle, the sweeper will move 
forward or backwards. To change direction release the lever and set control stick to the new 
desired direction and activate the lever. 
 
Pay attention while reversing. It is important that the area is cleared, for any obstacle before 
reversing. Never reverse the sweeper against a wall, tree or any other fixed obstacle. 
 
Clutch Lever B - Forward 
Upon activation of the upper clutch lever B in Fig. 5 the sweeper runs forward. 
 
Clutch Lever C - Reverse 
Upon activation of the lower clutch lever C in Fig. 5 the sweeper runs revers. 
 
Clutch Lever - Activation of brush.  To operate the black brush lever D1 in Fig. 5, the control stick must first be activated. By 

tilting the red stick completely to the right and then push the lever down activates the brush. 
  To operate the red brush lever D2 in Fig. 5, push the handle. 

 
The sweeper is equipped with a "dead man's handle", once released the brush and drive will stop 
immediately. 
 
Height adjustment of brush 
 
When the brush becomes worn, it might be necessary to adjust the proximity of brushes to the 
working surface. To adjust the height of the brushes follow figure 6: 
 

IMPORTANT ! 
REMEMBER TO FILL ABOUT 0,6 L WITH 

ENGINE OIL SAE-30  
BEFORE START! 

IMPORTANT ! 
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1. Remove the lock pin 
2. Lift the front of the machine to free the brush and pull the supporting wheels out. 
3. Remove or add the spacer ring (1 ring = approx. 5 mm) 
4. Install support wheels, remove / add spacer ring, fasten with locking pin. 

(Hint: Complete a wheel at a time) 
 
Angle adjustment of brush  
 
The brush can be pivoted 20 degrees to either side. This is done by pushing the swing handle 
down, turning the brush and releases the handle so the detent clicks into place. 
 
The swing handle is shown on Figure 2, item L 
 
Height adjustment of handle 
 
Adjust the handle such that the working height is comfortable. Use the hand wheels on each side 
of the handle bar.  
Figure 3, C. 
 
Technical specifications 
 
Model HS600TG HS600B HS600TGE 
Total width (mm) 650 650 650 
Working width (mm) 600 600 600 
Weight w/o fuel (kg) 66 66 67 
Brush diameter (mm) 350 350 350 
Swinging brush (positions) 3 3 3 
Speed (km/h) 3 3 3 
Tire size 3.00 x 10 3.00 x 10 3.00 x 10 
Tire pressure (psi) 30 30 30 

 
Troubleshooting 
Problem Solution 
The engine won't start: 
 1. Check sparkplug.  

2. Check that the spark plug cap is fitted correctly. 
3. Check if the motor is equipped with an ignition switch.  
    (It must be activated) 
4. Check if the motor is equipped with a fuel valve.  
    (It must be activated) 

The engine runs unevenly: 
 1. Check that the choke has been released.  

2. Check fuel for impurities. 
If the brush will not run: 
 1. Check that the clutch is adjusted correctly. 

2. Check that the belt is tight. 
If the machine will not run: 
 1. Check that the clutch is adjusted correctly. 

2. Check the belt. 
If the machine does not sweep effectively: 
 1. Check the distance between the brush and working surface. 
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DE - Übersetzung der Originalbetriebsanleitung 
 
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf der Kehrmaschine. Sie werden sicher viel Freude an diesem 
Produkt haben, es ist jedoch wichtig, dass Sie dieses Handbuch gründlich durchlesen, bevor Sie 
beginnen. Auf diese Weise können Sie Schäden an der Maschine vermeiden. Bitte schenken Sie 
den Sicherheitshinweisen besondere Beachtung. Sie sind durch dieses Symbol gekennzeichnet: 
 

Inhaltsverzeichnis 
 
Abbildungen .................................................................................................................................... 2 
Sicherheitshinweise ...................................................................................................................... 15 

Inhalt der Verpackung ................................................................................................................... 16 

Identifizierung der Teile ................................................................................................................. 16 

Zusammenbau .............................................................................................................................. 16 

Betrieb .......................................................................................................................................... 17 

Höheneinstellung der Bürste ......................................................................................................... 18 

Drehen der Bürste ......................................................................................................................... 18 

Einstellen des Lenkers .................................................................................................................. 18 

Technische Spezifikationen .......................................................................................................... 18 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 
Zubehör: Sammelbox 90228000100 – Schneeschaber 90228500100 

 
 
 
 
 
 
 
 

Ersatzteile  
Eine Teileliste und Explosionszeichnungen sind auf unserer Website 

www.texas.dk zu finden 
Wenn Sie die Teilenummern selbst ermitteln, erleichtert uns das den Service. 

 
Für den Kauf von Ersatzteilen nehmen  
Sie bitte mit Ihrem Händler Kontakt auf. 
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Sicherheitshinweise 
 

 

Aus Sicherheitsgründen sollten Sie IMMER zuerst das Benutzerhandbuch lesen, bevor 
Sie die Maschine starten. 
 

 

Die Kehrmaschine darf NUR von Personen benutzt werden, welche sämtliche 
Sicherheitshinweise in diesem Benutzerhandbuch verstanden haben und mit den 
Bedienvorrichtungen vertraut sind.  Kinder dürfen die Maschine nicht bedienen. Tiere 
dürfen sich nicht in der Nähe der Maschine befinden, und der Arbeitsbereich muss von 
großen Steinen, scharfen Gegenständen usw. gesäubert sein. 
 

 

Lassen Sie die Maschine NIEMALS in geschlossenen Räumen laufen, da die 
Auspuffgase Kohlenmonoxid enthalten, das zu Unwohlsein und im Extremfall sogar zum 
Tod führen kann. 
 

 

Füllen Sie NIEMALS in geschlossenen Räumen Treibstoff in die Maschine und denken 
Sie daran, die Maschine vorher abzuschalten. Sie dürfen NIEMALS Benzin in einen 
warmen Motor einfüllen, da sonst die Gefahr des Entzündens besteht. Beim Einfüllen von 
Treibstoff in die Maschine ist offenes Feuer verboten. Wischen Sie verschütteten 
Treibstoff auf, bevor Sie die Kehrmaschine starten. 
 

 

Tragen Sie zweckmäßige Kleidung und Schuhwerk, wie Arbeitskleidung und 
Gummistiefel. Die Kehrmaschine NIEMALS mit lose sitzender Kleidung benutzen. Die 
Schutzabdeckungen der Kehrmaschine dürfen NICHT entfernt werden. 
 

 

NIEMALS bewegliche Teile bei laufender Maschine berühren. NIEMALS bei laufender 
Maschine Einstellungen vornehmen, und NIEMALS die Kehrmaschine verlassen, 
während der Motor läuft. IMMER den Zündkerzenstecker entfernen, bevor Sie 
Reparaturen an der Kehrmaschine durchführen. 
 

 

Vor jedem Gebrauch IMMER die Bolzen und Muttern überprüfen. 

 

Warten Sie Ihre Kehrmaschine gemäß den Wartungsanweisungen und verwenden Sie 
ausschließlich ORIGINAL-Ersatzteile. Falls Sie Probleme mit Ihrer Kehrmaschine haben, 
sollten Sie IMMER mit Ihrem autorisierten Händler oder Service Center Kontakt 
aufnehmen, damit Reparaturen auf sichere und zuverlässige Art durchgeführt werden 
können. 
 

 

Überprüfen Sie stets den Ölpegel, bevor Sie die Kehrmaschine benutzen. 
 

 

Sorgen Sie IMMER dafür, dass jeder, der diese Kehrmaschine benutzt, dieses 
Benutzerhandbuch vor dem Gebrauch sorgfältig durchliest. 

 

 
Verwenden Sie die Maschine nur in Bereichen, in denen Sie sicher eingesetzt werden 
kann! Verwenden Sie die Kehrmaschine nicht in Bereichen mit steilen Hängen, und 
lassen Sie während der Arbeit stets beide Hände am Lenker. 
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Inhalt der Verpackung 
 
Abbildung 1: 
 

A. Maschine mit montiertem oberen Lenker 
B. Drehlenker 
C. Montagebeschlag für Lenker 
D. Maschinenhandbuch und Benutzerhandbuch 

 
Identifizierung der Teile 
 
Abbildung 2 
 

A. Bürste. 
B. Stützrad für Bürste / Einstellung der Kehrhöhe. 
C. Räder. 
D. Unterer Teil des Lenkers. 
E. Montagebeschlag für den oberen Teil des Lenkers. Einstellen des Lenkers. 
F. Oberer Teil des Lenkers. 
G. Kupplungsgriff - Aktivieren der Bürste. 
H. Kupplungsgriff - Rückwärts und Aktivieren der Bürste. 
I. Kupplungsgriff - Vorwärts. 
J. Kupplungsgriff - Vorwärts. 
K. Kupplungsgriff - Rückwärts. 
L. Drossel. 
M. Drehlenker 
N. Motor (kann von Abbildung abweichen) 
O. Riemenschutz 
P. Elektrischer Starter - 230 V 

 
Zusammenbau 
 
Die Kehrmaschine ist ab Werk fast vollständig zusammengebaut. Es müssen nur noch wenige 
Teile zusammengebaut werden:  
 

1. Montieren Sie den oberen Teil des Lenkers mit dem beigefügten Bolzen-Kit an dem 
unteren Teil. Siehe Abbildung 3 
 
Erklärung, Abbildung 3: 
a. Unterer Teil des Lenkers 
b. Oberer Lenker 
 

2. Montieren Sie den Drehlenker mit den beigefügten Bolzen und Muttern. 
Abbildung 2, C. 
 

3. Prüfen Sie den Reifendruck auf beide Räder vor dem Gebrauch. Der richtige Luftdruck ist 
30 psi / 2 bar. Abbildung 4. 
 

Einsatz von Maschinen mit zu geringem Reifendruck  
kann der Reifen beschädigt werden! 
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Betrieb 
 

 
Lesen Sie vor der Verwendung die Bedienungsanleitung für den Motor. 

 

Entfernen Sie vor dem Gebrauch der Maschine alle Fremdkörper aus der Umgebung. Steine, Glas, 
Äste und ähnliche Gegenstände können die Kehrmaschine beschädigen. Vergewissern Sie sich 
außerdem, dass alle Bolzen festgezogen sind.   
 

 

Kontrollieren Sie den Ölpegel, bevor Sie den Motor 
anlassen. 

 
Den Motor starten: 

1. Öffnen Sie den Benzinhahn. 
2. Bei kaltem Motor öffnen Sie den Choke. 

Hinweis: Bei warmem Motor ist der Choke nicht erforderlich. 
3. Drehen Sie den Gaszug (Drosselkabel) in die "Start"-Position. 
4. Ziehen Sie vorsichtig am Seilzugstarter, bis Sie einen Widerstand im Seil spüren. Ziehen 

Sie dann schnell und kräftig. Lassen Sie den Seilzugstarter niemals los, sondern lassen Sie 
ihn vorsichtig wieder einziehen und ziehen Sie erneut. 

5. Für den elektrischen Starter (230 V). 
Stecken Sie das Kabel in eine Steckdose und drücken Sie den Start-Schalter. Nach dem 
Starten des Motors ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Ersatzweise ziehen Sie am 
Seilzugstarter, um den Motor zu starten. 

6. Regeln Sie den Choke, bis der Motor rund läuft. 
 
Den Motor stoppen: 

1. Stellen Sie die Drossel auf Minimum-Gas. 
2. Drehen Sie den Benzinhahn in die "Off"-Position. 

 
Kupplungsgriff A - Vorwärts und rückwärts. 
Um den schwarzen Kupplungsgriff A in Abb. 5 zu betätigen, muss zunächst der Steuerhebel 
aktiviert werden. Wenn Sie den Steuerhebel nach rechts oder links kippen und dann den 
schwarzen Griff aktivieren, fährt die Kehrmaschine vorwärts oder rückwärts. Um die Richtung zu 
ändern, lassen Sie den Griff los, stellen Sie den Schalter auf die neue gewünschte Richtung und 
aktivieren Sie den Griff. 
 
Seien Sie vorsichtig beim Rückwärtsfahren. Es ist wichtig, dass vor dem Rückwärtsfahren alle 
Hindernisse aus der Gegend beseitigt sind. Fahren Sie die Kehrmaschine niemals rückwärts 
gegen eine Wand, einen Baum oder ein anderes feststehendes Hindernis. 
 
Kupplungsgriff B - Vorwärts. 
Beim Aktivieren des oberen Kupplungsgriffs C in Abb. 5 fährt die Kehrmaschine vorwärts. 
 
Kupplungsgriff C - Rückwärts. 
Beim Aktivieren des unteren Kupplungsgriffs C in Abb. 5 fährt die Kehrmaschine rückwärts. 
 
Kupplungsgriff - Aktivieren der Bürste.  Um den schwarzen Bürstengriff D1 in Abb. 5 zu betätigen, muss zunächst der Schalter 

aktiviert werden. Wenn Sie den roten Schalter ganz nach rechts kippen und danach den 
Griff nach unten drücken, wird die Bürste aktiviert. 
  Um den roten Bürstengriff D2 in Abb. 5 zu betätigen, drücken Sie den Griff. 

 

ACHTUNG ! 
DENKEN SIE DARAN, VOR 

INBETRIEBNAHME ETWA 0,6 L 
MOTORÖL (SAE-30) AUFZUFÜLLEN! 
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Die Kehrmaschine verfügt über einen "Totmanngriff". Beim Loslassen stoppen Bürste die 
Maschine sofort. 
 
Höheneinstellung der Bürste 
 
Wenn die Bürste abnutzt, wird es erforderlich, den Abstand der Bürste zur Arbeitsoberfläche neu 
einzustellen. Um die Höhe der Bürste einzustellen folgen Sie Abb. 6: 
 

1. Entfernen Sie den Sicherungsstift 
2. Heben Sie den Vorderteil der Maschine an, so dass die Bürste frei hängt, und ziehen Sie 

die Stützräder heraus. 
3. Entfernen Sie einen Plastikring oder fügen Sie einen hinzu (1 Ring = ca. 5 mm) 
4. Montieren Sie die Stützräder, entfernen Sie einen Plastikring / fügen Sie einen hinzu, 

arretieren Sie mit dem Sicherungsstift. 
(Hinweis: Bearbeiten Sie die Räder nacheinander) 

 
Drehen der Bürste  
 
Die Bürste kann zu jeder Seite hin um 20 Grad gedreht werden. Dazu muss der Drehlenker nach 
unten gedrückt, die Bürste gedreht und der Lenker losgelassen werden, damit die Arretierung 
einrastet. 
 
Der Drehlenker ist Abb. 2 abgebildet, Teil L 
 
Einstellen des Lenkers 
 
Stellen Sie den Lenker so ein, dass sich eine bequeme Arbeitshöhe ergibt. Verwenden Sie dazu 
die Handräder auf beiden Seiten des Lenkers.  
 
Abbildung 3, C. 
 
Technische Spezifikationen 
 
Modell HS600TG HS600B HS600TGE 
Gesamtbreite (mm) 650 650 650 
Arbeitsbreite (mm) 600 600 600 
Gewicht ohne Kraftstoff (kg) 66 66 67 
Bürstendurchmesser (mm) 350 350 350 
Drehbürste (Positionen) 3 3 3 
Geschwindigkeit (km/h) 3 3 3 
Reifengröße 3,00 x 10 3,00 x 10 3,00 x 10 
Reifendruck (psi) 30 30 30 
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Fehlerbehebung 
 

Problem Lösung 
Der Motor springt nicht an: 
 1.Prüfen Zündkerze. 

2.Prüfen, ob die Zündkerzenstecker korrekt befestigt 
sein. 
3.Prüfen Sie, ob der Motor mit einem Zündschalter 
ausgestattet ist. (Es muss aktiviert sein) 
4. Prüfen, ob der Motor mit einem Kraftstoff-Ventil 
ausgestattet ist.(Es muss aktiviert sein) 

Der Motor läuft ungleichmäßig 
 1. Prüfen Sie, ob der Choke freigegeben wurde. 

2. Überprüfen Sie Kraftstoff für Verunreinigungen 
Wenn der Pinsel nicht ausgeführt werden: 
 1. Prüfen Sie, ob die Kupplung richtig eingestellt ist. 

2. Prüfen Sie, ob der Gurt fest angezogen ist. 
Wenn die Maschine läuft nicht:  
 1. Prüfen Sie, ob die Kupplung richtig eingestellt ist. 

2. Überprüfen Sie den Gürtel. 
Wenn die Maschine nicht effektiv zu fegen: 
 1.Prüfen Sie den Abstand zwischen der Bürste und 

Arbeitsfläche. 
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FR - Traduction de la notice originale 
 
Félicitations pour votre achat d'un balayeuse. Il vous donnera certainement satisfaction, mais il est 
important de lire attentivement ce manuel avant de l'utiliser. Cela vous évitera d'endommager la 
machine. Faites particulièrement attention aux consignes de sécurité, qui sont indiquées par ce 
symbole : 
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Accessoires : Collecteur 90228000100 – Pousse-neige 90228500100 
 
 
 
 
 
 
 

Pièces de rechange  
Les schémas des pièces pour ce produit sont disponibles 

sur notre site Web www.texas.dk 
Si vous trouvez vous-même la référence de la pièce, cela vous permettra d'être 

servi plus rapidement. 
 

Pour l'achat de pièces de rechange, veuillez contacter votre distributeur. 
Vous trouverez la liste des distributeurs sur le site Web de Texas. 
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Consignes de sécurité 
 

 

Pour une sécurité maximale, lisez TOUJOURS le manuel d'utilisation avant de démarrer 
la machine. 
 

 

La balayeuse doit être utilisée UNIQUEMENT par des personnes qui comprennent et 
peuvent suivre toutes les consignes de sécurité et fonctions décrites dans ce manuel 
d'utilisation. Ne laissez jamais des enfants utiliser la machine. Ne laissez pas des 
animaux s'approcher de la machine et assurez-vous que la zone de travail ne comporte 
pas de gros cailloux, d'objets coupants, etc. 
 

 

Ne laissez JAMAIS la machine tourner dans un espace clos car les gaz d'échappement 
contiennent du monoxyde de carbone, qui peut provoquer des malaises et, dans des cas 
extrêmes, la mort. 
 

 

N'ajoutez JAMAIS de carburant dans la machine en intérieur, et n'oubliez pas d'arrêter le 
moteur. N'ajoutez JAMAIS de carburant dans un moteur chaud pour éviter tout risque 
d'inflammation. Évitez d'approcher une flamme nue du moteur lorsque vous ajoutez du 
carburant et essuyez toute tache d'essence avant de démarrer la balayeuse. 
 

 

Portez des vêtements et chaussures appropriés, par exemple des vêtements de travail et 
des bottes en caoutchouc. Ne portez JAMAIS de vêtements lâches lorsque vous utilisez 
la balayeuse. N'enlevez PAS les protections de la balayeuse. 
 

 

Ne touchez JAMAIS les pièces mobiles quand le moteur tourne. Ne faites JAMAIS de 
réglage quand le moteur tourne et ne laissez JAMAIS la balayeuse sans surveillance 
quand le moteur tourne. Retirez TOUJOURS le protecteur de bougie avant d'effectuer 
des réparations sur la balayeuse. 
 

 

Vérifiez TOUJOURS les boulons avant chaque utilisation. 

 

Entretenez votre balayeuse selon la procédure recommandée et utilisez UNIQUEMENT 
des pièces de rechange d'origine. Si vous rencontrez des problèmes avec votre 
balayeuse, contactez TOUJOURS votre centre de service ou distributeur agréé qui se 
chargera des réparations de façon sûre et responsable. 
 

 

Vérifiez toujours le niveau d'huile avant d'utiliser la balayeuse. 
 

 

Assurez-vous TOUJOURS que les personnes qui utilisent la balayeuse lisent 
attentivement ce manuel d'utilisation. 

 

 
N'utilisez la machine que dans les endroits où sa manipulation peut se faire en toute 
sécurité. N'utilisez pas la balayeuse sur des terrains en pente et gardez toujours les deux 
mains sur le guidon pendant l'utilisation. 
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Contenu de la boîte 
 
Figure 1 : 
 

A. Machine avec guidon supérieur monté 
B. Poignée de rotation 
C. Matériel de montage du guidon 
D. Manuel du moteur et manuel d'utilisation 

 
Identification des pièces 
 
Figure 2 
 

A. Brosse 
B. Roue de support de la brosse/réglage de la hauteur 
C. Roues 
D. Partie inférieure du guidon 
E. Matériel de montage de la partie supérieure du guidon. Réglage du guidon. 
F. Guidon supérieur 
G. Manette d'embrayage - Actionnement de la brosse 
H. Manette d'embrayage - Marche arrière et actionnement de la brosse 
I. Manette d'embrayage - Marche avant 
J. Manette d'embrayage - Marche avant 
K. Manette d'embrayage - Marche arrière 
L. Levier d'accélérateur 
M. Poignée de rotation 
N. Moteur (peut différer de l'illustration) 
O. Garde-courroie 
P. Démarreur électrique - 230 V 

 
Assemblage 
 
La balayeuse est presque entièrement assemblée en usine. Il reste seulement quelques éléments 
à assembler :  
 

1. Montez la partie supérieure du guidon sur la partie inférieure à l'aide du kit de boulons 
fourni. Voir figure 3 
 
Explication, figure 3 : 
a. Partie inférieure du guidon 
b. Guidon supérieur 
 

2. Montez la poignée de rotation à l'aide des boulons fournis. 
Figure 2, C. 
 

3. Vérifiez la pression des pneus sur les deux roues avant de l'utiliser. Corriger la pression 
des pneus est de 30 psi / 2 bar. Figure 4. 
 

Utilisation de la machine avec la pression des pneus trop faible,  
peut endommager les pneus! 
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Utilisation 
 

 
Lisez le manuel d'instructions du moteur avant l'utilisation. 

 

Avant d'utiliser la machine, retirez tous les objets gênants à proximité. Les pierres, le verre, les 
branches, etc. peuvent endommager la balayeuse. Vérifiez également que tous les boulons sont 
serrés.   
 

 

Vérifiez le niveau d'huile avant de démarrer le 
moteur. 

 
Démarrez le moteur : 

1. Ouvrez le robinet de combustible. 
2. Sur un moteur froid, ouvrez le starter. 

Remarque : sur un moteur chaud, le starter n'est pas requis. 
3. Tournez le câble d'accélérateur en position de démarrage. 
4. Tirez délicatement le lanceur à rappel jusqu'à sentir une résistance sur le câble. Tirez 

ensuite d'un coup rapide et énergique. Ne relâchez à aucun moment le lanceur à rappel, 
mais rembobinez-le délicatement, puis tirez-le à nouveau. 

5. Pour démarreur électrique 230 V. 
Branchez le câble dans une prise électrique et appuyez sur le bouton de démarrage. Une 
fois le moteur lancé, débranchez la fiche de la prise ou tirez le lanceur à rappel pour mettre 
le moteur en marche. 

6. RégulОz lО startОr jusqu’р obtОnir un régimО motОur réguliОr. 
 
Arrêtez le moteur : 

1. Réglez l'accélérateur au minimum. 
2. Mettez le robinet de combustible en position Arrêt. 

 
Manette d'embrayage A - Marche avant et marche arrière 
Pour utiliser la manette d'embrayage noire A (fig. 5), le manche de commande doit d'abord être 
activé. Penchez le manche de commande à droite ou à gauche, puis activez la poignée noire pour 
faire avancer ou reculer la balayeuse. Pour changer de direction, relâchez le levier et réglez 
l'interrupteur sur la nouvelle direction souhaitée, puis activez la poignée. 
 
Faites attention lors de la marche arrière. Il est important que la zone ne présente aucun obstacle 
avant la marche arrière. Ne mettez jamais la balayeuse en marche arrière contre un mur, un arbre 
ou tout autre obstacle fixe. 
 
Manette d'embrayage B - Marche avant 
L'activation de la manette d'embrayage supérieure B (fig. 5) fait avancer la balayeuse. 
 
Manette d'embrayage C - Marche arrière 
L'activation de la manette d'embrayage inférieure C (fig. 5) fait reculer la balayeuse. 
 
Manette d'embrayage - Actionnement de la brosse  Pour utiliser le levier de brosse noir D1 (fig. 5), l'interrupteur doit d'abord être activé. 

Penchez l'interrupteur rouge complètement à droite, puis baissez le levier pour actionner la 
brosse.  Pour utiliser le levier de brosse rouge D2 (fig. 5), poussez la poignée. 

 
La balayeuse est équipée d'un « dispositif d'homme mort » qui entraîne l'arrêt immédiat de la 
brosse et de la transmission lorsqu'il est relâché. 
 

IMPORTANT ! 
NE PAS OUBLIER DE REMPLIR AVEC 
0,6 L DE L'HUILE DE MOTEUR SAE-30 

AVANT LE DEMARRAGE ! 
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Réglage de la hauteur de la brosse 
 
Lorsque la brosse commence à s'user, il peut s'avérer nécessaire de régler l'écartement des 
brosses par rapport à la surface de travail. Pour régler la hauteur des brosses, reportez-vous à la 
figure 6 : 
 

1. Enlevez la goupille de sécurité. 
2. Soulevez l'avant de la machine pour dégager la brosse et retirez les roues de support. 
3. Retirez ou mettez en place la bague d'écartement (1 bague = env. 5 mm) 
4. Installez les roues de support, retirez/mettez en place la bague d'écartement, fixez avec la 

goupille de sécurité. 
(Conseil : occupez-vous d'une roue à la fois) 

 
Réglage de l'angle de la brosse  
 
La brosse peut être pivotée de 20 degrés de chaque côté. Pour ce faire, appuyez sur la poignée 
de rotation en tournant la brosse et relâchez la poignée pour que la détente se mette en place 
avec un clic. 
 
La poignée de rotation est illustrée sur la figure 2, élément L 
 
Réglage de la hauteur de la poignée 
 
Réglez la poignée pour avoir une hauteur de travail confortable. Utilisez les volants de chaque côté 
du guidon.  
 
Figure 3, C. 
 
Spécifications techniques 
 
Modèle HS600TG HS600B HS600TGE 
Largeur totale (mm) 650 650 650 
Largeur de travail (mm) 600 600 600 
Poids sans combustible (kg) 66 66 67 
Diamètre de la brosse (mm) 350 350 350 
Brosse rotative (positions) 3 3 3 
Vitesse (km/h) 3 3 3 
Taille des pneus 3,00 x 10 3,00 x 10 3,00 x 10 
Pression des pneus (psi) 30 30 30 
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Dépannage 
 
Problème Solution 
Le moteur ne démarre pas : 
 1. Vérifiez la bougie.  

2. Vérifiez que le protecteur de bougie est monté correctement. 
3. Vérifiez si le moteur est équipé d'un contact.  
    (il doit être actionné) 
4. Vérifiez si le moteur est équipé d'un robinet de carburant.  
    (il doit être actionné) 

Le moteur tourne irrégulièrement : 
 1. Vérifiez que le papillon des gaz est ouvert.  

2. Vérifiez qu'il n'y a pas d'impuretés dans le carburant. 
Si la brosse ne fonctionne pas : 
 1. Vérifiez que l'embrayage est bien réglé. 

2. Vérifiez que la courroie est tendue. 
Si la machine ne fonctionne pas : 
 1. Vérifiez que l'embrayage est bien réglé. 

2. Vérifiez la courroie. 
Si la machine ne balaie pas efficacement : 
 1. Vérifiez la distance entre la brosse et la surface de travail. 
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RU - Ɋɭɤовоɞɫɬво ɩоɥɶɡоваɬеɥя 
 
ɉɨɡɞɪɚɜɥɹɟɦ ɫ ɩɨɤɭɩɤɨɣ ɭɛɨɪɨɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧы уȉȖрȖȟȕую ȔȈȠиȕу. Ɇы ɭɜɟɪɟɧы, ɱɬɨ ɜы 
ɨɫɬɚɧɟɬɟɫɶ ɞɨɜɨɥɶɧыĄ Ɉɞɧɚɤɨ ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɩɪɢɫɬɭɩɢɬɶ ɤ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ 
ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɞɚɧɧɨɟ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ. Сɥɟɞɭɹ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɨɣ ɡɞɟɫɶ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɜы ɫɦɨɠɟɬɟ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɦɚɲɢɧы. Ɉɫɨɛɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɨɛɪɚɬɢɬɟ ɧɚ ɩɪɟɞɨɫɬɟɪɟɠɟɧɢɹ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪыɟ ɨɬɦɟɱɟɧы ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɫɢɦɜɨɥɨɦŚ 
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Ɇеɪɵ ɩɪеɞоɫɬоɪоɠɧоɫɬи 
 

 

ȼ ɰɟɥɹɯ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɈȻəɁȺɌЕɅɖɇɈ ɩɪɨɱɬɢɬɟ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ, ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɡɚɩɭɫɤɚɬɶ ɦɚɲɢɧɭ. 
 

 

Ɇɚɲɢɧɨɣ ɞɥɹ ɭɛɨɪɤɢ ɦɨɝɭɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɌɈɅɖɄɈ ɥɢɰɚ, ɤɨɬɨɪыɟ ɩɨɧɢɦɚɸɬ ɢ ɜ 
ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɜыɩɨɥɧɢɬɶ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧыɟ ɜ 
ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɟɪɟɞɚɜɚɬɶ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɞɚɧɧыɦ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɦ ɞɟɬɹɦ. ɇɟ ɩɨɞɩɭɫɤɚɣɬɟ ɞɨɦɚɲɧɢɯ ɠɢɜɨɬɧыɯ ɤ 
ɦɚɲɢɧɟ. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɧɚ ɪɚɛɨɱɟɣ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ ɧɟɬ ɤɪɭɩɧыɯ ɤɚɦɧɟɣ, ɡɚɨɫɬɪɟɧɧыɯ 
ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ ɢ ɩɪɨɱɢɯ ɨɛɴɟɤɬɨɜ. 
 

 

ɁȺɉɊЕЩȺЕɌСə ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɦɚɲɢɧɭ ɜ ɡɚɤɪыɬɨɦ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɜыɯɥɨɩɧɨɣ ɝɚɡ 
ɫɨɞɟɪɠɢɬ ɨɤɫɢɞ ɭɝɥɟɪɨɞɚ, ɤɨɬɨɪыɣ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɭɯɭɞɲɟɧɢɸ ɫɚɦɨɱɭɜɫɬɜɢɹ ɢɥɢ, 
ɜ ɯɭɞɲɟɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɤ ɥɟɬɚɥɶɧɨɦɭ ɢɫɯɨɞɭ. 
 

 

ɁȺɉɊЕЩȺЕɌСə ɡɚɩɪɚɜɥɹɬɶ ɦɚɲɢɧɭ ɝɨɪɸɱɢɦ ɜɧɭɬɪɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ, ɚ ɩɟɪɟɞ ɡɚɩɪɚɜɤɨɣ 
ɧɟ ɡɚɛыɜɚɣɬɟ ɜыɤɥɸɱɢɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ. ɁȺɉɊЕЩȺЕɌСə ɡɚɩɪɚɜɥɹɬɶ ɛɟɧɡɢɧɨɦ ɦɚɲɢɧɭ 
ɫ ɧɟɨɫɬыɜɲɢɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟɦ ɜɜɢɞɭ ɪɢɫɤɚ ɜɨɡɝɨɪɚɧɢɹ. ɇɚ ɦɟɫɬɟ ɡɚɩɪɚɜɤɢ ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ 
ɛыɬɶ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɨɬɤɪыɬɨɝɨ ɨɝɧɹ. ɉɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɭɛɨɪɨɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧы ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɜыɬɟɪɟɬɶ ɜɫɟ ɩɪɨɥɢɬɨɟ ɝɨɪɸɱɟɟ. 
 

 

Сɥɟɞɭɟɬ ɧɨɫɢɬɶ ɭɞɨɛɧɭɸ ɨɞɟɠɞɭ ɢ ɨɛɭɜɶ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɪɚɛɨɱɭɸ ɨɞɟɠɞɭ ɢ ɪɟɡɢɧɨɜыɟ 
ɛɨɬɢɧɤɢ. ɁȺɉɊЕЩȺЕɌСə ɧɚɞɟɜɚɬɶ ɫɜɨɛɨɞɧɭɸ ɨɞɟɠɞɭ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɭɛɨɪɨɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧы. ɁȺɉɊЕЩȺЕɌСə ɫɧɢɦɚɬɶ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧыɟ ɳɢɬɤɢ ɫ 
ɭɛɨɪɨɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧы. 
 

 

ɁȺɉɊЕЩȺЕɌСə ɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ ɤ ɞɜɢɠɭɳɢɦɫɹ ɱɚɫɬɹɦ ɦɚɲɢɧы ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɦ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ. ɁȺɉɊЕЩȺЕɌСə ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬы 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹś ɁȺɉɊЕЩȺЕɌСə ɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ ɭɛɨɪɨɱɧɭɸ ɦɚɲɢɧɭ ɫ 
ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟɦ. ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɪɟɦɨɧɬɧыɯ ɪɚɛɨɬ ɈȻəɁȺɌЕɅɖɇɈ 
ɢɡɜɥɟɤɚɣɬɟ ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɢɡ ɭɛɨɪɨɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧы. 
 

 

ɉɟɪɟɞ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɟɣ ɈȻəɁȺɌЕɅɖɇɈ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ ɛɨɥɬы ɢ ɝɚɣɤɢ. 

 

Ɉɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɭɛɨɪɨɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧы ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɨɣ 
ɦɟɬɨɞɢɤɟ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɬɨɥɶɤɨ ɈɊɂȽɂɇȺɅɖɇɕЕ ɡɚɩɚɫɧыɟ ɞɟɬɚɥɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ 
ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɩɪɨɛɥɟɦ ɫ ɭɛɨɪɨɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧɨɣ ɈȻəɁȺɌЕɅɖɇɈ ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɤ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɦɭ ɞɢɥɟɪɭ ɢɥɢ ɜ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧыɣ ɫɟɪɜɢɫɧыɣ ɰɟɧɬɪ ɞɥɹ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ 
ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧыɯ ɭɫɥɭɝ ɩɨ ɪɟɦɨɧɬɭ. 
 

 

ȼɫɟɝɞɚ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ ɭɪɨɜɟɧɶ ɦɚɫɥɚ ɩɟɪɟɞ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɟɣ ɭɛɨɪɨɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧы. 
 

 

ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɞɨɩɭɫɤɚɬɶ ɞɪɭɝɢɯ ɥɢɰ ɤ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɜɚɲɟɣ ɭɛɨɪɨɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧы, ɜы 
ɞɨɥɠɧы ɍȻЕȾɂɌɖСə, ɱɬɨ ɨɧɢ ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɥɢ ɞɚɧɧɨɟ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ. 

 

 
Ɋɚɛɨɬɚɣɬɟ ɫ ɦɚɲɢɧɨɣ ɬɨɥɶɤɨ ɬɚɦ, ɝɞɟ ɜы ɦɨɠɟɬɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ ɟɸ ɭɩɪɚɜɥɹɬɶĄ ɇɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɭɛɨɪɨɱɧɭɸ ɦɚɲɢɧɭ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ ɫ ɤɪɭɬыɦɢ ɫɤɥɨɧɚɦɢ ɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ 
ɞɟɪɠɢɬɟɫɶ ɨɛɟɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ ɡɚ ɪɭɤɨɹɬɤɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 
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Соɞеɪɠиɦое ɭɩаɤовɤи 
 
Ɋɢɫ. 1 
 

A. Ɇɚɲɢɧɚ ɫ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɣ ɜɟɪɯɧɟɣ ɪɭɤɨɹɬɤɨɣ 
B. Сɤɥɚɞɧɚɹ ɪɭɱɤɚ 
C. Ʉɪɟɩɟɠɧыɟ ɞɟɬɚɥɢ ɞɥɹ ɪɭɤɨɹɬɤɢ 
D. Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɞɜɢɝɚɬɟɥɸ ɢ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ 

 
Ɉɛоɡɧаɱеɧие ɞеɬаɥеɣ 
 
Ɋɢɫ. 2 
 

A. Щɟɬɤɚ. 
B. Ɉɩɨɪɧɨɟ ɤɨɥɟɫɨ ɳɟɬɤɢ / ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɜыɫɨɬы. 
C. Ʉɨɥɟɫɚ. 
D. ɇɢɠɧɹɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ. 
E. Ʉɪɟɩɟɠɧыɟ ɞɟɬɚɥɢ ɞɥɹ ɜɟɪɯɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɪɭɤɨɹɬɤɢ. Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɪɭɤɨɹɬɤɢ. 
F. ȼɟɪɯɧɹɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ. 
G. Ɋɭɱɤɚ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ — ɜɤɥɸɱɟɧɢɟ ɳɟɬɤɢ. 
H. Ɋɭɱɤɚ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ — ɡɚɞɧɢɣ ɯɨɞ ɢ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟ ɳɟɬɤɢ. 
I. Ɋɭɱɤɚ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ — ɩɟɪɟɞɧɢɣ ɯɨɞ. 
J. Ɋɭɱɤɚ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ — ɩɟɪɟɞɧɢɣ ɯɨɞ. 
K. Ɋɭɱɤɚ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ — ɡɚɞɧɢɣ ɯɨɞ. 
L. Ɋыɱɚɝ ɞɪɨɫɫɟɥɹ. 
M. Сɤɥɚɞɧɚɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ 
N. Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ (ɦɨɠɟɬ ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ ɨɬ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɨɝɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ) 
O. Ɉɝɪɚɠɞɟɧɢɟ ɪɟɦɧɹ 
P. ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɫɬɚɪɬɟɪ — 230 ȼ 

 
Сɛоɪɤа 
 
ɍɛɨɪɨɱɧɚɹ ɦɚɲɢɧɚ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɫ ɡɚɜɨɞɚ ɜ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɫɨɛɪɚɧɧɨɦ ɜɢɞɟ. 
ɍɫɬɚɧɨɜɤɟ ɧɚ ɦɟɫɬɟ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɥɢɲɶ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɞɟɬɚɥɟɣ.  
 

1. ɉɪɢɤɪɟɩɢɬɟ ɜɟɪɯɧɸɸ ɱɚɫɬɶ ɪɭɤɨɹɬɤɢ ɤ ɟɟ ɧɢɠɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɨɝɨ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ ɛɨɥɬɨɜ. 
Сɦ. ɪɢɫɭɧɨɤ 3 
 
Ɉɛɴɹɫɧɟɧɢɟ, ɪɢɫɭɧɨɤ 3: 
a. ɇɢɠɧɹɹ ɱɚɫɬɶ ɪɭɤɨɹɬɤɢ 
b. ȼɟɪɯɧɹɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ 
 

2. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɫɤɥɚɞɧɭɸ ɪɭɱɤɭ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦыɟ ɛɨɥɬ ɢ ɝɚɣɤɭ. 
Ɋɢɫ. 2, C. 
 

3. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜɨɡɞɭɯɚ ɜ ɲɢɧɚɯ (ɩɪɚɜɢɥɶɧыɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɩɪɢɜɟɞɟɧы ɜ 
ɪɚɡɞɟɥɟ «Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ»). 
Ɋɢɫ. 4. 
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ɂɫɩоɥɶɡоваɧие 
 

 

ɉɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɞɨ ɧɚɱɚɥɚ ɟɝɨ 

ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.  

ɉɟɪɟɞ ɪɚɛɨɬɨɣ ɨɱɢɫɬɢɬɟ ɪɚɛɨɱɭɸ ɩɥɨɳɚɞɶ ɨɬ ɜɫɟɯ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ. Ʉɚɦɧɢ, ɫɬɟɤɥɨ, 
ɜɟɬɜɢ ɢ ɩɨɞɨɛɧыɟ ɨɛɴɟɤɬы ɦɨɝɭɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɭɛɨɪɨɱɧɭɸ ɦɚɲɢɧɭ. Ɍɚɤɠɟ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨɛы ɜɫɟ 
ɛɨɥɬы ɛыɥɢ ɡɚɬɹɧɭɬы.   
 

 

ɉɪовеɪɶɬе ɭɪовеɧɶ ɦаɫɥа ɩеɪеɞ ɡаɩɭɫɤоɦ 
ɞвиɝаɬеɥя. 

 
Ɂɚɩɭɫɤ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 

1. Ɉɬɤɪɨɣɬɟ ɤɪɚɧ ɩɨɞɚɱɢ ɬɨɩɥɢɜɚ. 
2. ɇɚ ɯɨɥɨɞɧɨɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɨɬɤɪɨɣɬɟ ɡɚɫɥɨɧɤɭ. 

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ. ɉɪɢ ɝɨɪɹɱɟɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɜ ɨɬɤɪыɬɢɢ ɡɚɫɥɨɧɤɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɧɟɬ. 
3. ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɬɪɨɫɢɤ ɞɪɨɫɫɟɥɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ «ɉɭɫɤ». 
4. Сɥɟɝɤɚ ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɲɧɭɪɨɜɨɣ ɫɬɚɪɬɟɪ ɩɨɤɚ ɧɟ ɩɨɱɭɜɫɬɜɭɟɬɟ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ ɲɧɭɪɚ. 

ɉɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɟɝɨ ɪɟɡɤɨ ɢ ɷɧɟɪɝɢɱɧɨ. ɇɢ ɩɪɢ ɤɚɤɢɯ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɚɯ ɧɟ 
ɨɬɩɭɫɤɚɣɬɟ ɲɧɭɪɨɜɨɣ ɫɬɚɪɬɟɪ, ɦɟɞɥɟɧɧɨ ɞɚɣɬɟ ɟɦɭ ɜɟɪɧɭɬɶɫɹ ɧɚ ɦɟɫɬɨ ɢ ɫɧɨɜɚ 
ɩɨɬɹɧɢɬɟ. 

5. ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɬɚɪɬɟɪɚ 230 ȼ. 
ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɲɧɭɪ ɜ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɭɸ ɪɨɡɟɬɤɭ ɢ ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ «ɉɭɫɤ». ɉɨɫɥɟ ɡɚɩɭɫɤɚ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɜыɧɶɬɟ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɪɨɡɟɬɤɢ. Еɫɥɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɟ ɡɚɩɭɫɬɢɥɫɹ — 
ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɲɧɭɪɨɜɨɣ ɫɬɚɪɬɟɪ, ɱɬɨɛы ɡɚɩɭɫɬɢɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɜɪɭɱɧɭɸ. 

6. Ɋɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɨɛɨɪɨɬы ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɡɚɫɥɨɧɤɢ, ɞɨɛɢɜɚɹɫɶ ɟɝɨ ɩɥɚɜɧɨɣ ɪɚɛɨɬы. 
 
Ɉɫɬɚɧɨɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 

1. ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ ɞɪɨɫɫɟɥɶ ɧɚ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧыɣ ɝɚɡ. 
2. ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɤɪɚɧ ɩɨɞɚɱɢ ɬɨɩɥɢɜɚ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ «ȼыɤɥ». 

 
Ɋɭɱɤɚ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ A — ɩɟɪɟɞɧɢɣ ɢ ɡɚɞɧɢɣ ɯɨɞ. 
Ⱦɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɱɟɪɧɨɣ ɪɭɱɤɢ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ A, ɫɦ. ɪɢɫ. 5, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɟɪɟɜɟɫɬɢ 
ɜыɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ «ȼɤɥ». Еɫɥɢ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɪыɱɚɝ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜɩɪɚɜɨ ɢɥɢ ɜɥɟɜɨ, ɚ 
ɡɚɬɟɦ ɧɚɠɚɬɶ ɱɟɪɧɭɸ ɪɭɱɤɭ, ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪ ɛɭɞɟɬ ɞɜɢɝɚɬɶɫɹ ɜɩɟɪɟɞ ɢɥɢ ɧɚɡɚɞ. Ⱦɥɹ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɨɬɩɭɫɬɢɬɟ ɪыɱɚɝ, ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɜ ɬɪɟɛɭɟɦɨɟ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɢ 
ɜɤɥɸɱɢɬɟ ɪɭɤɨɹɬɤɭ. 
 
Ȼɭɞɶɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧы, ɦɟɧɹɹ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɞɜɢɠɟɧɢɹ. ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɦɟɧɹɬɶ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ 
ɞɜɢɠɟɧɢɹ, ɜɚɠɧɨ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ ɜ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɣ. ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ, 
ɱɬɨɛы ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪ ɭɩɢɪɚɥɫɹ ɜ ɫɬɟɧɭ, ɞɟɪɟɜɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɨɟ ɧɟɩɨɞɜɢɠɧɨɟ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɟ. 
 
Ɋɭɱɤɚ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ ȼ — ɩɟɪɟɞɧɢɣ ɯɨɞ 
ɉɨɫɥɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜɟɪɯɧɟɣ ɪɭɱɤɢ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ ȼ, ɫɦ. ɪɢɫ. 5, ɭɛɨɪɨɱɧɚɹ ɦɚɲɢɧɚ ɧɚɱɧɟɬ 
ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɜɩɟɪɟɞ. 
 
Ɋɭɱɤɚ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ C — ɡɚɞɧɢɣ ɯɨɞ 
ɉɨɫɥɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɢɠɧɟɣ ɪɭɱɤɢ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ С, ɫɦ. ɪɢɫ. 5, ɭɛɨɪɨɱɧɚɹ ɦɚɲɢɧɚ ɧɚɱɧɟɬ 
ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɧɚɡɚɞ. 
 
Ɋɭɱɤɚ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ — ɜɤɥɸɱɟɧɢɟ ɳɟɬɤɢ.  Ⱦɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɱɟɪɧɨɣ ɪɭɱɤɢ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɳɟɬɤɨɣ D1, ɫɦ. ɪɢɫ. 5, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 

ɩɟɪɟɜɟɫɬɢ ɜыɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ «ȼɤɥ». ɉɨɥɧыɦ ɩɨɜɨɪɨɬɨɦ ɤɪɚɫɧɨɝɨ 
ɜыɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɜɩɪɚɜɨ ɢ ɧɚɞɚɜɥɢɜɚɧɢɟɦ ɪɭɱɤɢ ɜɧɢɡ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɳɟɬɤɚ. 
 

ВАɀɇɈĄ 
ɇȿ ɁАɛɍȾɖɌȿ ɁАɉɈɅɇɂɌɖ 

ɆɈɌɈɊɇɕɆ ɆАСɅɈɆ  OIL SAE-30 
ɉɊȿɀȾȿ ЧȿɆ ɇАЧАɌɖ! 
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 Ⱦɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɤɪɚɫɧɨɣ ɪɭɱɤɢ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɳɟɬɤɨɣ D2, ɫɦ. ɪɢɫ. 5, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɧɚɠɚɬɶ ɧɚ ɪɭɤɨɹɬɤɭ. 

 
ɍɛɨɪɨɱɧɚɹ ɦɚɲɢɧɚ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɚ ɪɭɤɨɹɬɤɨɣ ɚɜɚɪɢɣɧɨɣ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ, ɩɪɢ ɟɟ ɨɬɠɚɬɢɢ 
ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɦɝɧɨɜɟɧɧɚɹ ɨɫɬɚɧɨɜɤɚ ɳɟɬɤɢ ɢ ɩɪɢɜɨɞɚ. 
 
Ɋеɝɭɥиɪовɤа вɵɫоɬɵ ɳеɬɤи 
 
ɉɨ ɦɟɪɟ ɢɡɧɨɫɚ ɳɟɬɤɢ ɦɨɠɟɬ ɜɨɡɧɢɤɧɭɬɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɨɬ 
ɳɟɬɤɢ ɞɨ ɪɚɛɨɱɟɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ. Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɜыɫɨɬы ɳɟɬɨɤ ɩɨɤɚɡɚɧɚ ɧɚ ɪɢɫ. 6 
 

1. ɍɞɚɥɢɬɟ ɫɬɨɩɨɪɧыɣ ɲɬɢɮɬ 
2. ɉɨɞɧɢɦɢɬɟ ɩɟɪɟɞɧɸɸ ɱɚɫɬɶ ɦɚɲɢɧы, ɱɬɨɛы ɨɫɜɨɛɨɞɢɬɶ ɳɟɬɤɭ, ɢ ɜыɬɚɳɢɬɟ ɨɩɨɪɧыɟ 

ɤɨɥɟɫɚ. 
3. Сɧɢɦɢɬɟ ɢɥɢ ɞɨɛɚɜɶɬɟ ɪɚɫɩɨɪɧɨɟ ɤɨɥɶɰɨ (1 ɤɨɥɶɰɨ ɞɨɛɚɜɥɹɟɬ ɩɪɢɦɟɪɧɨ 5 ɦɦ) 
4. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɨɩɨɪɧыɟ ɤɨɥɟɫɚ, ɫɧɢɦɢɬɟ / ɞɨɛɚɜɶɬɟ ɪɚɫɩɨɪɧɨɟ ɤɨɥɶɰɨ, ɡɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ ɫ 

ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɬɨɩɨɪɧɨɝɨ ɲɬɢɮɬɚ. 
(СɨɜɟɬŚ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɡɚ ɨɞɢɧ ɪɚɡ ɩɨ ɨɞɧɨɦɭ ɤɨɥɟɫɭ) 

 
Ɋеɝɭɥиɪовɤа ɭɝɥа ɧаɤɥоɧа ɳеɬɤи 
 
Щɟɬɤɚ ɩɨɜɨɪɚɱɢɜɚɟɬɫɹ ɧɚ 20 ɝɪɚɞɭɫɨɜ ɜ ɨɛɟ ɫɬɨɪɨɧы. Ⱦɥɹ ɷɬɨɝɨ ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɫɤɥɚɞɧɭɸ ɪɭɱɤɭ, 
ɩɨɜɟɪɧɢɬɟ ɳɟɬɤɭ ɢ ɨɩɭɫɬɢɬɟ ɪɭɱɤɭ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛы ɡɚɳɟɥɤɚ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɥɚɫɶ ɜ 
ɧɭɠɧɨɦ ɦɟɫɬɟ. 
 
Сɤɥɚɞɧɚɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ ɩɨɤɚɡɚɧɚ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ 2, ɞɟɬɚɥɶ L 
 
Ɋеɝɭɥиɪовɤа вɵɫоɬɵ ɪɭɤояɬɤи 
 
Ɉɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɪɭɱɤɭ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛы ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɭɞɨɛɧɭɸ ɪɚɛɨɱɭɸ ɜыɫɨɬɭ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɦɚɯɨɜɢɤɢ ɫ ɨɛɟɢɯ ɫɬɨɪɨɧ ɪɭɱɤɢ.  
Ɋɢɫ. 3, C. 
 
Ɍеɯɧиɱеɫɤие ɯаɪаɤɬеɪиɫɬиɤи 
 
Ɇоɞеɥɶ HS600TG HS600B HS600TGE 
Ɉɛɳɚɹ ɲɢɪɢɧɚ, ɦɦ 650 650 650 
Ɋɚɛɨɱɚɹ ɲɢɪɢɧɚ, ɦɦ 600 600 600 
ȼɟɫ ɛɟɡ ɬɨɩɥɢɜɚ, ɤɝ 66 66 67 
Ⱦɢɚɦɟɬɪ ɳɟɬɤɢ, ɦɦ 350 350 350 
ɉɨɜɨɪɨɬɧɚɹ ɳɟɬɤɚ (ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ) 3 3 3 
Сɤɨɪɨɫɬɶ, ɤɦ/ɱ 3 3 3 
Ɋɚɡɦɟɪ ɩɨɤɪыɲɤɢ 3,00 x 10 3,00 x 10 3,00 x 10 
Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ ɜ ɲɢɧɚɯ, ɮɭɧɬ/ɤɜ. ɞɸɣɦ 30 30 30 
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ɍɫɬɪаɧеɧие ɧеиɫɩɪавɧоɫɬеɣ 
 
ɇеиɫɩɪавɧоɫɬɶ Ɋеɲеɧие 
Ⱦвиɝаɬеɥɶ ɧе ɡаɩɭɫɤаеɬɫя. 
 1. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.  

2. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɤɨɥɩɚɱɨɤ ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ. 
3. Еɫɥɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɨɫɧɚɳɟɧ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ, ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ 
 ɟɝɨ. (Ɉɧ ɞɨɥɠɟɧ ɛыɬɶ ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧ.) 
4. Еɫɥɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɨɫɧɚɳɟɧ ɤɥɚɩɚɧɨɦ ɝɨɪɸɱɟɝɨ, ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɟɝɨ.  
    (Ɉɧ ɞɨɥɠɟɧ ɛыɬɶ ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧ.) 

Ⱦвиɝаɬеɥɶ ɪаɛоɬаеɬ ɫ ɩеɪеɛояɦи. 
 1. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɡɚɫɥɨɧɤɚ ɨɬɤɪыɬɚ.  

2. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɝɨɪɸɱɟɟ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɪɢɦɟɫɟɣ. 
Щеɬɤа ɧе ɪаɛоɬаеɬ. 
 1. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɦɭɮɬы ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ. 

2. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɪɟɦɟɧɶ ɧɚɬɹɧɭɬ. 
Ɇаɲиɧа ɧе ɪаɛоɬаеɬ. 
 1. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɦɭɮɬы ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ. 

2. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɪɟɦɟɧɶ. 
Ɇаɲиɧа ɧеɷɮɮеɤɬивɧо вɵɩоɥɧяеɬ ɭɛоɪɤɭ. 
 1. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɳɟɬɤɨɣ ɢ ɪɚɛɨɱɟɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶɸ. 
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PL - Tłumaczenie inЬtrukcji oryginalnej 
 
żratulujОmв zakupu urząНzОnia zamiatarka. JОgo obsługa z pОаnośМią okażО się przвjОmna, 
jОНnak barНzo аażnО jОst, abв przОН przвstąpiОniОm Нo praМв zapoznać się z trОśМią niniОjszОgo 
poНręМznika. Pozаoli to na uniknięМiО uszkoНzОń. SzМzОgяlną uаagę nalОżв zаrяМić na zalОМОnia 
НotвМząМО bОzpiОМzОństаa, ktяrО są oznaМzonО następująМвm sвmbolОmŚ 
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Części zapaЬoаe  
Rвsunki МzęśМi zapasoавМh Нla НanОgo proНuktu można znalОĨć  

na naszej witrynie www.texas.dk 
UstalОniО numОrяа МzęśМi аО аłasnвm zakrОsiО ułatаi iМh zamaаianiО а sОrаisiО. 

 
W МОlu Нokonania zakupu МzęśМi zapasoавМh, prosimв skontaktoаać się z 

dealerem. 
Lista НОalОrяа została zamiОszМzona na аitrвniО TОбas. 
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WЬkazяаki dotвczące ЛezpieczeńЬtаa 
 

 

Abв zapОаnić maksвmalnО bОzpiОМzОństаo, przОН uruМhomiОniОm urząНzОnia ZAWSZE 
nalОżв przОМzвtać poНręМznik użвtkoаnika. 
 

 

Zamiatarkę poаinnв użвtkoаać WВŁĄCZNIE osobв, ktяrО zrozumiałв i stosują аszвstkiО 
аskazяаki НotвМząМО bОzpiОМzОństаa oraz zalОМОnia ОksploataМвjnО opisanО а 
niniОjszвm poНręМzniku użвtkoаnika. UrząНzОniО niО możО bвć obsługiаanО przОz НziОМi. 
NalОżв uаażać, abв а pobliżu urząНzОnia niО znalazłв się zаiОrzęta НomoаО, i upОаnić 
się, żО obszar roboМzв jОst oМzвszМzonв z НużвМh kamiОni, ostrвМh przОНmiotяа itp. 
 

 

NIżDВ niО nalОżв uruМhamiać urząНzОnia а pomiОszМzОniaМh zamkniętвМh, poniОаaż 
spalinв zaаiОrają tlОnОk аęgla, ktяrв możО аваołać złО samopoМzuМiО, a а 
ekstremalnвМh przвpaНkaМh śmiОrć. 
 

 

NIżDВ niО nalОżв uzupОłniać paliаa а pomiОszМzОniaМh zamkniętвМh ani przв 
uruМhomionвm silniku. NIżDВ niО аolno uzupОłniać paliаa, jОśli silnik jОst gorąМв. 
ZaМhoНzi аяаМzas niОbОzpiОМzОństаo zapłonu. NalОżв unikać uzupОłniania paliwa w 
sąsiОНztаiО otаartОgo płomiОnia, a przОН uruМhomiОniОm zamiatarki авtrzОć Оа. rozlanО 
paliwo. 
 

 

NalОżв użваać аłaśМiаОj oНziОżв i oНpoаiОНniОgo obuаia, takiМh jak oНziОż roboМza i 
obuаiО gumoаО. PoНМzas użвtkoаania zamiatarki NIżDВ niО nalОżв użваać luĨnОj 
oНziОżв. NIE WOLNO НОmontoаać osłon zamiatarki. 
 

 

NIżDВ niО nalОżв Нotвkać poruszająМвМh się МzęśМi poНМzas praМв silnika. NIżDВ niО 
nalОżв Нokonваać rОgulaМji poНМzas praМв silnika ani pozostaаiać zamiatarki bОz Нozoru, 
jОśli silnik jОst uruМhomionв. ZAWSZE przОН przвstąpiОniОm Нo napraав nalОżв zНjąć 
nasaНkę zО śаiОМв zapłonoаОj. 
 

 

PrzОН KAĩDВM użвМiОm urząНzОnia nalОżв spraаНzić śrubв i nakrętki. 

 

Zamiatarkę nalОżв sОrаisoаać zgoНniО z zalОМaną proМОНurą, korzвstająМ авłąМzniО z 
ORYGINALNВCH МzęśМi zamiОnnвМh. W raziО problОmяа z urząНzОniОm nalОżв 
ZAWSZE skontaktoаać się z autorвzoаanвm НвstrвbutorОm lub punktОm sОrаisoавm, 
ktяrв przОproаaНzi napraаę а bОzpiОМznв i аłaśМiав sposяb. 
 

 

PrzОН rozpoМzęМiОm praМв nalОżв zaаszО spraаНzić poziom oleju. 
 

 

ZAWSZE nalОżв upОаnić się, żО przОН przвstąpiОniОm Нo praМв opОrator zapoznał się z 
Мałвm poНręМznikiОm użвtkoаnika. 

 

 
UrząНzОnia można użваać авłąМzniО а miОjsМaМh, а ktяrвМh jОst to bОzpiОМznОĄ NiО 
аolno użваać zamiatarki na stromвМh poМhвłośМiaМh. PoНМzas praМв zaаszО nalОżв 
trzвmać uМhавt obiОma rękami. 
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Zaаartość opakoаania 
 
Rysunek 1: 
 

A. UrząНzОniО z zamontoаanвm uМhавtОm gяrnвm 
B. DĨаignia przОgubu 
C. Osprzęt montażoав uМhавtu 
D. InstrukМja obsługi silnika i poНręМznik użвtkoаnika 

 
Oznaczenie części 
 
Rysunek 2 
 

A. Szczotka. 
B. Kяłko аsporМzО szМzotki / rОgulaМja авsokośМi. 
C. Koła. 
D. Dolna Мzęść uМhавtu. 
E. Osprzęt montażoав gяrnОj МzęśМi uМhавtu. Regulacja uchwytu. 
F. żяrna Мzęść uМhавtu. 
G. DĨаignia sprzęgła – аłąМzaniО szМzotki. 
H. DĨаignia sprzęgła – do tyłu i аłąМzaniО szМzotki. 
I. DĨаignia sprzęgła – do przodu. 
J. DĨаignia sprzęgła – do przodu. 
K. DĨаignia sprzęgła – Нo tвłu. 
L. Przepustnica. 
M. DĨаignia przОgubu 
N. Silnik (możО się rяżnić oН przОНstaаionОgo na ilustraМji) 
O. Osłona paska 
P. Rozrusznik elektryczny - 230V 

 
MontaĪ 
 
Zamiatarka jОst НostarМzana z fabrвki а staniО аstępniО zmontoаanвm. Użвtkoаnik musi 
zainstaloаać tвlko kilka ОlОmОntяаŚ  
 

1. zamoМoаać gяrną Мzęść uМhавtu Нo НolnОj МzęśМi przв użвМiu załąМzonОgo zОstaаu śrub 
(Patrz rysunek 3). 
 
ObjaśniОniО, rвsunОk 3: 
a. Dolna Мzęść uМhавtu 
b. żяrna Мzęść uМhавtu 
 

2. zamoМoаać НĨаignię przОgubu przв użвМiu załąМzonОj śrubв i nakrętki, 
(Rysunek 2, C.). 
 

3. SpraаНzić МiśniОniО а oponaМh na oba koła przОН użвМiОm. PraаiНłoаО МiśniОniО  
w oponach to 30 psi / 2 bar. Rysunek 4. 
 

Korzystanie z maszyny zЛвt niЬkiego ciśnienia, moĪe uЬzkodzić oponв! 
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OЛЬługa 
 

 
PrzОН użвМiОm nalОżв przОМzвtać instrukМjО obsługi silnika. 

 

PrzОН użвМiОm urząНzОnia nalОżв usunąć аszОlkiО znajНująМО się а pobliżu przОНmiotв. KamiОniО, 
szkło, gałęziО itp. mogą uszkoНzić zamiatarkę. NalОżв rяаniОż spraаНzić, Мzв аszвstkiО śrubв są 
praаiНłoаo НokręМonО.   
 

 

Przed rozpoczęciem pracв naleĪв Ьpraаdzić 
poziom oleju. 

 
Uruchomienie silnika: 

1. Otwórz zawór paliwa. 
2. Przy zimnym silniku uruchom ssanie. 

Uwaga: Przy silniku gorąМвm ssaniО niО jОst koniОМznО. 
3. Ustaа przОpustniМę а położОniu “start”. 
4. PoМiągnij НОlikatniО linkę rozrusznika Нo momОntu, aż poМzujОsz opяr. NastępniО poМiągnij 

szвbko i ОnОrgiМzniО. W żaНnвm momОnМiО niО puszМzaj linki rozrusznika pozаяl, abв 
аsunęła się НОlikatniО i poМiągnij ją znoаu. 

5. Rozrusznik elektryczny - 230V. 
PoНłąМz kabОl Нo gniazНka ОlОktrвМznОgo i naМiśnij przвМisk rozrusznika. Po tвm jak silnik 
uruМhomi się oНłąМz аtвМzkę z gniazНka, lub poМiągnij linką rozrusznika. 

6. Dokonać rОgulaМji ssania Нo momОntu aż silnik zaМzniО praМoаać rОgularniО. 
 
Zatrzymanie silnika: 

1. Ustaаić przОpustniМę а położОniu minimalnвm. 
2. Ustaаić zaаяr paliаa а położОniu zamkniętвm “off”. 

 
DĨаignia sprzęgła A - Нo przoНu oraz Нo tвłu. 
Abв obsługiаać Мzarną НĨаignię sprzęgła A, rвs. 5, НrążОk stОroав musi bвć аМzОśniОj 
aktваoаanв. PrzОz przОsunięМiО Нrążka stОroаОgo а praаo lub lОаo a następujО aktваoаaniО 
uМhавtu МzarnОgo, zamiatarka bęНziО poruszała się Нo przoНu lub Нo tвłu. Abв zmiОnić kiОrunОk 
nalОżв zаolnić НĨаignię oraz ustaаić przОłąМznik а noавm kiОrunku i aktваoаać uМhавt. 
 
NalОż zaМhoаać uаagę poНМzas zaаraМania. PrzОН rozpoМzęМiОm zaаraМania аażnО jОst abв 
obszar bвł аolnв oН jakiМhkolаiОk przОszkяН. NigНв niО аolno zaаraМać maszвną а pobliżu 
śМianв, НrzОаa lub innОj stałОj przОszkoНв. 
 
DĨаignia sprzęgła B - do przodu 
Po aktваaМji gяrnОj НĨаigni sprzęgła B, rвs. 5 zamiatarka bęНziО poruszała się Нo przoНu. 
 
DĨаignia sprzęgła C - Нo tвłu. 
Po aktваaМji НolnОj НĨаigni sprzęgła C, rвs. 5 zamiatarka bęНziО poruszała się Нo tвłu. 
 
DĨаignia sprzęgła – аłąМzaniО szМzotki.  Abв obsługiаać Мzarną НĨаignię szМzotki D1, rвs. 5, przОłąМznik musi bвć аМzОśniОj 

aktваoаanв. PrzОz przОsunięМiО МzОrаonОgo przОłąМznika МałkoаiМiО а praаo oraz 
аМiśnięМiО НĨаigni Нo Нołu następujО aktваaМja szczotki. 
  Abв obsługiаać МzОrаoną НĨаignię szМzotki D2, rвs. 5, nalОżв аМisnąć uМhавt. 

 
Zamiatarka авposażona jОst а ąuМhавt zabОzpiОМzająМвą, po jОgo zаolniОniu przОz opОratora 
szМzotka oraz napęН zostają oН razu zatrzвmanО. 
 

WůĩNEĄ 
NIE ZAPOMNIJ WYPELNIC 0.6l  

OLEJU SAE-30 PRZED 
PRZYSTĄPIENIEM! 
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Regulacja авЬokości szczotki 
 
W miarę zużваania się szМzotki, koniОМznО stajО się авrОguloаaniО iМh oНlОgłośМi oН poаiОrzМhni 
roboМzОj. Abв Нokonać rОgulaМji szМzotОk nalОżв авkonać proМОНurę przОНstaаioną na rвsunku 6Ś 
 

1. ZНjąć zatвМzkę zabОzpiОМzająМą 
2. PoНniОść przяН maszвnв tak, abв uаolnić szМzotkę i авМiągnąć kяłka аsporМzО na 

zОаnątrz. 
3. Usunąć lub НoНać poНkłaНki (1 poНkłaНka ţ około 5 mm) 
4. Zainstaloаać kяłka аsporМzО, usunąć / НoНać poНkłaНki, zamoМoаać zatвМzkę 

zabОzpiОМzająМą. 
(WskazяаkaŚ zakońМzвć praМО z jОНnвm kяłkiОm, przОН rozpoМzęМiОm następnОgo) 

 
Regulacja kąta авcСвlenia Ьzczotki  
 
SzМzotkę można авМhвlić а obiО stronв o 20 stopni. NalОżв а tвm МОlu аМisnąć а Няł НĨаignię 
przОgubu, przОstaаić szМzotkę i zаolnić НĨаignię. Dzięki tОmu zapaНka аskoМzв na sаojО 
miejsce. 
 
DĨаignia przegubu pokazana jest na rysunku 2, element L 
 
Regulacja авЬokości ucСавtu 
 
UМhавt nalОżв ustaаić tak, abв znajНoаał się na авgoНnОj авsokośМi. W tвm МОlu nalОżв 
skorzвstać zО śrub znajНująМвМh po obu stronaМh uМhавtu.  
 
Rysunek 3, C. 
 
Dane techniczne 
 
Model HS600TG HS600B HS600TGE 
SzОrokość Мałkoаita (mm) 650 650 650 
SzОrokość roboМza(mm) 600 600 600 
Ciężar z/bОz paliаa (kg) 66 66 67 
ĝrОНniМa szМzotki (mm) 350 350 350 
PrzОМhвlaniО szМzotki (położОnia) 3 3 3 
PręНkość (km/h) 3 3 3 
WiОlkość oponв 3,00 x 10 3,00 x 10 3,00 x 10 
CiśniОniО а oponaМh (psi) 30 30 30 
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Usuwanie usterek 
 
Problem Rozаiązanie 
Nie moĪna urucСomić Ьilnika: 
 1. SpraаНĨ śаiОМę zapłonoаą.  

2. SpraаНĨ, Мzв kabОl śаiОМв zapłonoаОj jОst praаiНłoаo poНłąМzonв. 
3. SpraаНĨ, Мzв silnik ma авłąМznik zapłonu.  
    (Musi bвć аłąМzonв). 
4. SpraаНĨ, Мzв silnik ma zaаяr paliаa.  
    (Musi bвć otаartв). 

Silnik pracuje nierówno: 
 1. SpraаНĨ, Мzв авłąМzono ssaniО.  

2. SpraаНĨ, Мzв paliаo niО jОst zaniОМzвszМzonО. 
Szczotka nie oЛraca Ьię: 
 1. SpraаНĨ, Мzв sprzęgło jОst аłaśМiаiО авrОguloаanО. 

2. SpraаНĨ, Мzв pasОk jОst napiętв. 
Urządzenie nie pracuje: 
 1. SpraаНĨ, Мzв sprzęgło jОst аłaśМiаiО авrОguloаanО. 

2. SpraаНĨ stan paska. 
Urządzenie niedokładnie zamiata: 
 1. SpraаНĨ oНlОgłość pomięНzв szМzotkami i poаiОrzМhnią roboМzą. 
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CZ - PĜeklad pĤvodníСo nпvodu k používпní 
 
BlahopřОjОmО vпm kО koupi strojО MОtař. Jistě s ním buНОtО spokojОni, jО však НůlОžité, abвstО si 
nОjprvО pozorně přОčОtli tОnto nпvoН. Tím můžОtО přОНОjít poškozОní strojО. VěnujtО pozornost 
zОjména bОzpОčnostním pokвnům, ktОré jsou označОnв nпslОНujíМím sвmbolОmŚ 
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PĜíЬlušenЬtví: Sběrný boб ř0228000100 – hrablo na sníh 90228500100 
 
 

Náhradní díly  
VýkrОsв nпhraНníМh Нílů pro spОМifiМký výrobОk lzО nalézt  

na našiМh аОbovýМh strпnkпМh www.texas.dk 
PokuН si číslo Нílu vвhlОНпtО sami, usnaНní to rвМhlý sОrvis. 

 
Chcete-li nakoupit náhradní díly, kontaktujte prosím svého prodejce. 

SОznam proНОjМů nalОznОtО na аОbovýМh strпnkпМh TОбas. 
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BezpečnoЬtní pokвnв 
 

 

NОž stroj zapnОtО, měli bвstО si VŽDВ přОčíst tОnto nпvoН k použití, abвstО bвli Мo nОjlépО 
Мhrпněni. 
 

 

MОtaМí stroj smí používat POUZE osobв, ktОré Мhпpou a jsou sМhopnв НoНržovat všОМhnв 
bОzpОčnostní pokвnв a používat provozní funkМО strojО, ktОré jsou popsпnв v tomto 
nпvoНu. NikНв nОnОМhОjtО sО strojОm praМovat Нěti. UНržujtО НomпМí zvířata v bОzpОčné 
vzdálenosti od stroje a dbejte na to, aby v pracovním prostoru nebyly velké kameny, ostré 
přОНmětв apoН. 
 

 

NIKDВ stroj nОspouštějtО v uzavřОné místnosti, jОlikož výfukové plвnв obsahují oбiН 
uhОlnatý, ktОrý můžО způsobovat nОvolnost a v ОбtrémníМh přípaНОМh i smrt. 
 

 

NIKDВ nОНoplňujtО palivo v místnosti a pamatujtО, žО motor musí být vвpnutý. BОnzín 
NIKDВ nОНoplňujtО, pokuН jО motor zahřпtý, jОlikož bв mohlo Нojít k jОho vzníМОní. Při 
Нoplňovпní paliva nОmanipulujtО s otОvřОným ohněm a rozlité palivo přОН spuštěním 
mОtaМího strojО otřОtО. 
 

 

NostО vhoНný oНěv a obuv, např. praМovní oНěvв a gumové holínkв. Při prпМi sО strojОm 
NIKDВ nОnostО volný oНěv. OМhranné prvkв strojО NESMÍ být oНstraněnв. 
 

 

NIKDВ sО běhОm МhoНu motoru nОНotýkОjtО pohвblivýМh čпstí strojО. Při spuštěném 
motoru NIKDВ nОprovпНějtО žпНné úpravв a NIKDВ oН strojО nОoНМhпzОjtО, pokuН jО 
motor spuštěný. PřОН provпНěním oprav strojО VŽDВ sОjmětО krвt svíčkв. 
 

 

PřОН kažНým použitím strojО VŽDВ zkontrolujtО všОМhnв šroubв a matiМО. 

 

ÚНržbu strojО provпНějtО poНlО НoporučОnýМh postupů a používОjtО pouzО ORIżINÁLNÍ 
nпhraНní Нílв. Při problémОМh s mОtaМím strojОm sО VŽDВ obraťtО na autorizovaného 
proНОjМО nОbo sОrvisní střОНisko, kНО opravu provОНou bОzpОčně a zoНpověНně. 
 

 

PřОН použitím mОtaМího strojО vžНв zkontrolujtО hlaНinu olОjО. 
 

 

VŽDВ НbОjtО na to, abв si všОМhnв osobв, ktОré mОtaМí stroj používají, přОН použitím 
pozorně přОčОtlв tОnto nпvoН k použití. 

 

 
Stroj používОjtО pouzО v místОМh, kНО jОj lzО bОzpОčně provozovatĄ NОzamОtОjtО místa s 
pruНkým sklonОm a při prпМi vžНв НržtО rukojОť oběma rukama. 
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Obsah balení 
 
Obrázek 1: 
 

A. Stroj s namontovanou horní rukojetí 
B. Otočnп rukojОť 
C. Vybavení pro montпž rukojОti 
D. Návod k motoru a Návod k obsluze 

 
Označení dílĤ 
 
Obrázek 2 
 

A. Kartпč 
B. PoНpěrné kolОčko pro kartпč/nastavОní výškв zamОtпní 
C. Kola 
D. Dolní čпst rukojОti 
E. VвbavОní pro montпž horní čпsti rukojОti a úpravu horní rukojОti 
F. Horní rukojОť 
G. RukojОť spojky - aktivaМО kartпčО 
H. RukojОť spojkв - vzaН a aktivaМО kartпčО 
I. RukojОť spojkв - vpřОН 
J. RukojОť spojkв - vpřОН 
K. RukojОť spojkв - vzad 
L. Plyn 
M. Otočnп rukojОť 
N. Motor (můžО sО lišit oН obrпzku) 
O. Krвt řОmОnu 
P. Elektrický startér - 230V 

 
Montпž 
 
MОtaМí stroj jО téměř komplОtně sОstavОn již oН výrobМО. JО třОba namontovat pouzО několik čпstíŚ  
 

1. NamontujtО horní čпst rukojОti na Нolní čпst rukojОti pomoМí přiložОnýМh šroubů. 
Viz obr. 3. 
 
VвsvětlОní, obr. 3: 
a. Dolní čпst rukojОti 
b. Horní rukojОť 
 

2. NamontujtО otočnou rukojОť pomoМí přiložОného šroubu s matkou. 
Obrázek 2, C. 
 

3. Zkontrolovat tlak v pneumatikách na obou kolech přОН použitím. Správný tlak  
v pneumatikách je 30 psi / 2 bar. Obrázek 4. 

 
Použití stroje s pĜíliš nízkého tlaku v pneumatikách,  

mĤže dojít k poškození pneumatiky! 
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DģLEŽITл! 
NEZůPOMEĕTE VYPLNIT ENGINE 0,6 l 

OLEJE SAE-30 PRED ZACINA!  

Použití 
 

 
PřОН použitím si přОčtětО nпvoН k použití motoru. 

 

NОž začnОtО sО strojОm praМovat, oНstraňtО z jОho blízkosti všОМhnв Мizí přОНmětв. KamОnв, sklo, 
větvО a poНobné přОНmětв mohou mОtaМí stroj poškoНit. ZkontrolujtО také, zНa jsou НotažОnв 
všОМhnв šroubв.   
 

 

PĜed Ьpuštěním motoru zkontrolujte Сladinu 
oleje. 

 
Spuštění motoruŚ 

1. OtОvřОtО kohoutОk paliva. 
2. U stuНОného motoru otОvřОtО sвtič. 

PoznпmkaŚ U tОplého motoru nОní třОba použít sвtič. 
3. PřОpnětО plвn Нo polohв Start. 
4. JОmně zatпhnětО za startovaМí šňůru, НokuН nОuМítítО oНpor. Potom zatпhnětО rвМhlО a 

rпzně. StartovaМí šňůru za žпНnýМh okolností nОpouštějtО, alО nОМhtО ji pomalu zasunout 
zpпtkв a zatпhnětО za ní znovu. 

5. Postup při použití 230V ОlОktriМkého startéruŚ 
Zapojte kabel do el. zпsuvkв a stisknětО startovaМí tlačítko. Po nastartování motoru odpojte 
kabel ze zásuvky. NОbo nastartujtО motor pomoМí startovaМí šňůrв. 

6. NastavtО sвtič tak, abв motor běžОl rovnoměrně. 
 
Zastavení motoru: 

1. Nastavte plyn na minimální výkon. 
2. OtočtО kohoutОk paliva Нo polohв „vвpnuto“. 

 
RukojОť spojkв A - vpřОН a vzaН. 
PokuН МhМОtО použít čОrnou rukojОť spojkв A na obr. 5, jО třОba nОjprvО aktivovat ovlпНaМí pпčku. 
KНвž naklonítО ovlпНaМí pпku Нoprava nОbo НolОva a potom stisknОtО čОrnou rukojОť, mОtaМí stroj 
pojОНО НopřОНu nОbo НozaНu. ChМОtО-li změnit směr, povoltО pпčku, nastavtО spínač Нo nového, 
požaНovaného směru a stisknětО rukojОť. 
 
Při Мouvпní НпvОjtО pozor. Prostor jО potřОba vвčistit a jО třОba z něho přОН Мouvпním oНstranit 
vОškОré přОkпžkв. NikНв s mОtaМím strojОm nОМouvОjtО proti zНi, stromu nОbo jiné pОvné přОkпžМО. 
 
RukojОť spojkв B - vpřОН 
Při stisknutí horní rukojОti spojkв B na obr. 5 pojОНО mОtaМí stroj НopřОНu. 
 
RukojОť spojkв C - vzad 
Při stisknutí Нolní rukojОti spojkв C na obr. 5 pojОНО mОtací stroj dozadu. 
 
RukojОť spojkв - aktivaМО kartпčО  PokuН МhМОtО použít čОrnou rukojОť kartпčО D1 na obr. 5, jО třОba nОjprvО aktivovat spínač. 

Kartпč aktivujОtО tak, žО posunОtО čОrvОný spínač úplně Нoprava a potom stisknОtО pпčku 
Нolů. 
  Pokud chcete použít čОrvОnou rukojОť kartпčО D2 na obr. 5, zatlačtО na rukojОť. 

MОtaМí stroj jО vвbavОn funkМí bОzpОčnostního vвpnutí, ktОrп při puštění rukojОti zastaví kartпč a 
okamžitě i МОlý stroj. 
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NaЬtavení výškв kartпče 
 
JakmilО začnО kartпč jОvit znпmkв opotřОbОní, je nutné upravit jeho vzdálenost od pracovního 
povrchu. Nastavení výškв jО ilustrovпno na obr. 6Ś 

1. VвjmětО zпvlačku. 
2. ZvОНnutím přОНní čпsti strojО uvolnětО kartпč a vвtпhnětО poНpěrné kolОčko. 
3. VвjmětО nОbo přiНОjtО rozpěrný kroužОk (1 kroužОk ţ přibl. 5 mm). 
4. NainstalujtО poНpěrnп kolОčka, vвjmětО nОbo přiНОjtО rozpěrný kroužОk, zajistětО 

zпvlačkou. (TipŚ ProvпНějtО úpravu po jОНnotlivýМh kolОčkпМh.) 
 
Natпčení kartпče  
 
Kartпč lzО natпčОt Нo obou stran v úhlu 20 stupňů. To sО provпНí stlačОním otočné rukojОti Нolů, 
otočОním kartпčО a uvolněním rukojeti tak, aby zapadla na místo.  
Otočnп rukojОť jО vвobrazОna na obr. 2Ś položka L 
 
NaЬtavení výškв rukojeti 
 
NastavtО rukojОť tak, abв vпm vвhovovala jОjí výška. PoužijtО plastové šroubв po stranпМh rukojОti.  
Obrázek 3, C. 
 
Technické specifikace 
 
Model HS600TG HS600B HS600TGE 
CОlkovп šířka (mm) 650 650 650 
Zпběr (mm) 600 600 600 
Hmotnost bez paliva (kg) 66 66 67 
Průměr kartпčО (mm) 350 350 350 
OtпčОní kartпčО (poziМО) 3 3 3 
Rychlost (km/h) 3 3 3 
Rozměr pnОumatik 3,00 x 10 3,00 x 10 3,00 x 10 
Tlak v pneumatikách (psi) 30 30 30 

 

OdЬtraĖovпní proЛlцmĤ 
Problém ěešení 
Motor nestartuje: 
 1. ZkontrolujtО svíčku.  

2. OvěřtО, žО jО krвt zapalovaМí svíčkв sprпvně namontovпn. 
3. Zkontrolujte, zda je motor vybaven zapalovaМím spínačОm.  
    (Je nutné jej aktivovat.) 
4. Zkontrolujte, zda je motor vybaven palivovým ventilem.  
    (Je nutné jej aktivovat.) 

Motor Лěží nepravidelně: 
 1. ZkontrolujtО, zНa jО uvolněnп škrtiМí klapka.  

2. Zkontrolujte, zda palivo neobsahujО nОčistotв. 
Pokud se motor nespustí: 
 1. ZkontrolujtО, zНa jО sprпvně nastavОna spojka. 

2. ZkontrolujtО, zНa jО napnutý řОmОn. 
Pokud se stroj nespustí: 
 1. ZkontrolujtО, zНa jО sprпvně nastavОna spojka. 

2. ZkontrolujtО řОmОn. 
Pokud Ьtroj nezametп účinně: 
 1. ZkontrolujtО vzНпlОnost mОzi kartпčОm a praМovním povrМhОm. 
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SL - Prevod izvirnih navodil 
 
ČОstitamo vam za nakup MОtař. Z napravo bostО gotovo uživali, vОnНar pa jО pomОmbno, Нa prОН 
začОtkom uporabО tОmОljito prОbОrОtО ta priročnik. Na ta način prОprОčitО poškoНbО stroja. PosОbОj 
pozorni bodite na varnostne ukrepe, ki so navedeni ob simbolu: 
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Dodatki: KovčОk za zbirko ř0228000100 – Plug za sneg 90228500100 
 
 
 
 
 
 
 
 

Rezervni deli  
Slike rezervnih delov za НoločОnО izНОlkО lahko najНОtО na naši splОtni strani 

www.texas.dk. 
ČО sami najНОtО štОvilko НОlov, bo to pospОšilo postopОk storitvО. 

 
Za nakup rezervnih delov, kontaktirajte dobavitelja. Seznam dobaviteljev boste 

našli na splОtni stran TОбas. 
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Varnostni ukrepi 
 

 

Za najbolj varno uporabo pred zagonom stroja VEDNO preberite navodila za uporabo. 
 

 

PomОtalni stroj lahko uporabljajo SAMO osОbО, ki razumОjo in so sposobnО upoštОvati 
varnostne ukrepe ter delovne funkcije, ki so opisane v teh navodilih za uporabo. Nikoli ne 
НovolitО, Нa stroj upravljajo otroМi. Hišnih ljubljОnčkov nО pustitО v bližino stroja, НОlovno 
območjО pa naj bo brОz vОčjih kamnov, ostrih prОНmОtov ipН. 
 

 

Stroja NIKOLI nО pustitО НОlovati v zaprtОm prostoru, kОr izpušni plin vsebuje ogljikov 
monoksiН, ki lahko povzroči nОugoНjО in v izjОmnih primОrih tuНi smrt. 
 

 

Goriva stroju NIKOLI ne dolivajte v zaprtih prostorih in ne pozabite, da morate motor 
zaustaviti. żoriva NIKOLI nО НolivajtО v sОgrОt motor, saj lahko povzročitО vžig. Pri 
dolivanju goriva stroju se izogibajte odprtemu ognju, pred zagonom pometalnega stroja 
pa obrišitО vso polito gorivo. 
 

 

OblОМitО primОrna oblačila in čОvljО, kot so НОlovna oblačila in gumijasti škornji. Pri 
uporabi pometalnega stroja NIKOLI ne nositО ohlapnih oblačil. Ščitnikov pomОtalnОga 
stroja NE odstranjujte. 
 

 

MОН НОlovanjОm motorja sО NIKOLI nО НotikajtО prОmikajočih sО НОlov. MОН НОlovanjОm 
motorja NIKOLI nО izvajajtО prilagoНitОv in NIKOLI nО zapuščajtО pomОtalnОga stroja. 
Pred izvajanjem popravil na pomОtalnОm stroju VEDNO oНstranitО vžigalno svОčko. 
 

 

Pred vsako uporabo VEDNO preverite vijake in matice. 

 

PomОtalni stroj vzНržujtО sklaНno s priporočОnim postopkom in uporabljajtО samo 
ORIżINALNE rОzОrvnО НОlО. ČО bi prišlo Нo tОžav s pometalnim strojem, VEDNO stopite 
v stik s pooblaščОnim trgovМОm ali sОrvisnim МОntrom, ki bo izvОНОl popravila na varОn in 
oНgovorОn način. 
 

 

Pred uporabo pometalnega stroja vedno preverite nivo olja. 
 

 

VEDNO zagotovite, da vsak delavec pred uporabo tega pometalnega stroja najprej 
prebere ta navodila za uporabo. 

 

 
Stroj uporabljajtО lО v območjih, kjОr ga lahko varno upravljatО. PomОtalnОga stroja nО 
uporabljajtО v območjih s strmimi nakloni, mОН НОlom pa imОjtО rokО vОНno na prОčki z 
ročiМami. 
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Vsebina paketa 
 
Slika 1: 
 

A. Stroj z namОščОno zgornjo prОčko z ročiМami 
B. Nihajna ročiМa 
C. OprОma za namОščanjО prОčkО z ročiМami 
D. Priročnik za motor in navoНila za uporabo 

 
Prepoznavanje delov 
 
Slika 2 
 

A. Krtača. 
B. PoНporno kolo za krtačo / nastavitОv višinО. 
C. Kolesa. 
D. SpoНnji ročaj. 
E. Montažna oprОma za zgornji НОl ročaja. NastavitОv ročaja. 
F. Zgornji ročaj. 
G. Vzvod sklopke - AktiviranjО krtačО. 
H. Vzvod sklopke - ObračanjО in aktiviranjО krtačО. 
I. Vzvod sklopke - Naprej. 
J. Vzvod sklopke - Naprej. 
K. Vzvod sklopke - Nazaj. 
L. Vzvod za plin. 
M. Nihajni ročaj 
N. Motor (se lahko razlikuje od slike) 
O. Pasovni ščitnik 
P. ElОktrični zaganjalnik - 230V 

 
Sestava 
 
Stroj za pomОtanjО jО žО tovarniško skoraj povsОm sОstavljОn. DoНati moratО lО nОkaj prОНmОtovŚ  
 

1. Zgornji НОl prОčkО z ročiМami namОstitО na spoНnji НОl s priložОnim komplОtom vijakov. 
Glejte sliko 3 
 
Pojasnitev, slika 3: 
a. SpoНnji НОl prОčkО z ročiМami 
b. Zgornji НОl prОčkО z ročiМami 
 

2. Nihajno ročiМo namОstitО s priložОnim vijakom in matiМo. 
Slika 2, C. 
 

3. Preverite tlak v pnevmatikah na obe kolesi pred uporabo. Pravilen tlak v pnevmatikah je 30 
psi / 2 bar. Slika 4. 
 

Uporaba stroj z prenizek tlak v pnevmatikah,  
laСko pride do poškodЛ pnevmatike! 
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Obratovanje 
 

 
Pred uporabo preberite navodila za uporabo motorja. 

 

PrОН uporabo stroja iz bližinО oНstranite vse tuje predmete. Kamni, steklo, veje in podobni predmeti 
lahko poškoНujОjo stroj za pomОtanjО. PrОvОritО tuНi, ali so vsi vijaki Нobro priviti.   
 

 
Pred zagonom motorja preverite nivo olja. 

 
Zagon motorja: 

1. Odprite ventil za gorivo. 
2. Na mrzlem motorju oНpritО Нušilko. 

PripombaŚ Pri toplОm motorju Нušilka ni potrОbna. 
3. ObrnitО kabОl za plin v položaj »start«. 
4. NОžno povlОМitО rОaktivni zaganjalnik, НoklОr nО občutitО upor v vrvi. PotОm ga povlОМitО 

hitro in močno. Nikoli nО puščajtО rОaktivnОga zaganjalnika, ampak ga počasi vrnitО nazaj in 
ponovno potegnite. 

5. Za 230 V ОlОktrični zaganjalnik. 
VklopitО kabОl v ОlОktrično vtičniМo in pritisnitО gumb za zagon. Ko sО motor zažОnО, 
oНstranitО vtič iz vitičniМО ali pa povlОМitО rОaktivni zaganjalnik, Нa zažОnОtО motor. 

6. Čok naravnavajtО, НoklОr motor nО začnО nОmotОno НОlati. 
 
Ustavitev motorja: 

1. Nastavite plin na minimum. 
2. ObrnitО vОntil za gorivo na položaj »off«. 

 
Vzvod sklopke A - Naprej in nazaj. 
Za uporabo črnОga vzvoНa sklopkО A na sl. 5 moratО najprОj aktivirati upravljalni drog. Z 
nagibanjОm upravljalnОga Нroga na НОsno ali lОvo stran tОr aktiviranjОm črnОga vzvoНa sО bo 
čistilnik prОmikal naprОj ali nazaj. Da sprОmОnitО smОr, pustitО vzvoН in nastavitО stikalo na novo 
žОlОno smОr tОr aktivirajtО vzvoН. 
 
BoditО pozorni mОН prОmikanjОm nazaj. PomОmbno jО, Нa bo poНročjО očiščОno oН vsОh ovir prОН 
prОmikanjОm nazaj. Čistilnika nikoli nО prОmikajtО nazaj ob stОni, НrОvОsu ali katОrikoli Нrugi trНni 
oviri. 
 
Vzvod sklopke B - Naprej 
Po aktiviranju zgornjega vzvoda sklopkО B na sl. 5 sО čistilnik prОmika naprОj. 
 
Vzvod sklopke C - Nazaj 
Po aktiviranju spoНnjОga vzvoНa sklopkО C na sl. 5 sО čistilnik prОmika nazaj. 
 
Vzvod sklopke - AktiviranjО krtačО.  Za uporabo črnОga vzvoНa krtačО D1 na sl. 5 moratО najprОj aktivirati stikalo. Z nagibanjem 

rНОčОga stikala popolnoma na НОsno tОr pritiskanjОm vzvoНa navzНol bostО aktivirali krtačo. 
  Za uporabo rНОčОga vzvoНa krtačО D2 na sl. 5 pritisnitО vzvoН. 

 
Čistilnik jО oprОmljОn z ąvarnostno ročiМoą, ko jo spustitО, sО krtača in pogon takoj ustavita. 
 

POMEMBNO! 
NE POZABITE,DA NAPOLNI Z 0.6L 
MOTORNEGA  OLJA SAE-30 PRED 

ZAGONOM! 
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NaЬtavitev višine krtače 
 
Ko krtača postanО izrabljОna, jО potrОbno prilagoНiti bližino krtač НОlovni površini. Da nastavitО 
višino krtač, slОНiti sliko 6Ś 
 

1. OНstranitО zatič za zaklОpanjО 
2. Dvignite sprednji del stroja, da osvobodite krtačo, in izvlОМitО poНporna kolОsa. 
3. OНstranitО ali НoНajtО Нistančnik (1 Нistančnik ţ pribl. 5 mm) 
4. VgraНitО poНporna kolОsa, oНstranitО / НoНajtО Нistančnik, pritrНitО z zapornim zatičОm. 

(NamigŚ Hkrati НokončajtО kolo) 
 
NaЬtavitev vogala krtače  
 
Krtačo lahko zavrtitО za 20 stopinj v obО smОri. To НosОžОtО s potiskom nihajnО ročiМО navzНol in 
obračanjОm krtačО tОr nato spustom krtačО, tako Нa sО kljuka s tlОskom pričvrsti na svojОm mОstu. 
 
Nihajna ročiМa jО prikazana na sliki 2, točka L 
 
NaЬtavitev višine ročice 
 
RočiМo prilagoНitО na uНobno НОlovno višino. UporabitО ročna kolОsa na vsaki strani prОčkО z 
ročiМami.  
 
Slika 3, C. 
 
TeСnične Ьpecifikacije 
 
Model HS600TG HS600B HS600TGE 
Skupna širina (mm) 650 650 650 
DОlovna širina (mm) 600 600 600 
TОža brez goriva (kg) 66 66 67 
PrОmОr krtačО (mm) 350 350 350 
Nihajna krtača (položaji) 3 3 3 
Hitrost (km/h) 3 3 3 
Velikost pnevmatike 3,00 x 10 3,00 x 10 3,00 x 10 
Tlak pnevmatike (psi) 30 30 30 
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Odpravljanje težav 
 
Težava Rešitev 
Motor Ьe ne zažene: 
 1. PrОvОritО vžigalno svОčko.  

2. PrОvОritО, ali jО kapa svОčkО namОščОna pravilno. 
3. PrОvОritО, ali jО motor oprОmljОn s stikalom za vžig.  
    (Stikalo mora biti aktivirano) 
4. Preverite, ali je motor opremljen z ventilom za gorivo.  
    (Stikalo mora biti aktivirano) 

Motor deluje neenakomerno: 
 1. PrОvОritО, ali jО НovoН zraka sproščОn.  

2. PrОvОritО, ali so prisotnО nОčistočО. 
Če krtača ne deluje: 
 1. Preverite, ali je sklopka pravilno prilagojena. 

2. PrОvОritО, ali jО jОrmОn ohlapno namОščОn. 
Če Ьtroj ne deluje: 
 1. Preverite, ali je sklopka pravilno prilagojena. 

2. Preverite jermen. 
Če Ьtroj ne pometa učinkovito: 
 1. PrОvОritО razНaljo mОН krtačo in НОlovno površino. 
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EE - Algupärase kasutusjuhendi tõlge 
 
Õnnitleme teid pühkimismasina pühkija. Kindlasti naudite selle kasutamist, kuid enne alustamist 
tuleb käesolev kasutusjuhend kindlasti läbi lugeda. Seeläbi saate ennetada kahjustuste tekkimist 
masinale. Palun pöörake erilist tähelepanu ettevaatusabinõudele, mis on tähistatud sellise 
märgiga: 
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Ettevaatusabinõud 
 

 

Parima ohutuse tagamiseks tuleks enne masina käivitamist ALATI kasutusjuhendit 
lugeda. 
 

 

Masinat võivad kasutada AINULT need inimesed, kes saavad aru käesoleva 
kasutusjuhendi kõikidest ettevaatusabinõudest ja kasutusotstarvetest ning järgivad neid. 
Lapsed ei tohi masinat mitte kunagi kasutada. Lemmikloomi tuleb masinast eemal hoida 
ning tuleb veenduda, et tööpiirkonnas ei ole suuri kive, teravaid objekte jne. 
 

 

Masinat ei tohi MITTE KUNAGI kasutada suletud ruumis, sest heitgaas sisaldab 
vingugaasi, mis võib põhjustada ebamugavust ning äärmuslike juhtudel isegi surma. 
 

 

MITTE KUNAGI ei tohi masinale kütust lisada sisetingimustes ja pidage meeles, et 
mootor peab alati olema välja lülitatud. Kuumale masinale ei tohi MITTE KUNAGI kütust 
lisada, kuna selline tegevus võib põhjustada süttimist. Vältige lahtist tuld masina täitmisel 
kütusega ning enne käivitamist pühkige üleliigne kütus ära. 
 

 

Riietuge vastavalt olukorrale ning kandke ka vastavaid jalanõusid (nt tööriided ja 
kummisaapad). Masina kasutamise ajal ei tohi MITTE KUNAGI kanda lehvivaid riideid. 
Masina kaitseseadmeid EI tohi eemaldada. 
 

 

Liikuvaid osi ei tohi mootori töötamise ajal MITTE KUNAGI puutuda. Seadistusi ei tohi 
mootori töötamise ajal MITTE KUNAGI läbi viia ning masinat ei tohi mootori töötamise ajal 
MITTE KUNAGI järelevalveta jätta. Süüteküünal tuleb ALATI enne masina parandamise 
alustamist eemaldada. 
 

 

Enne igat kasutamiskorda kontrollige ALATI poltide ja mutrite kinnitust. 

 

Hooldage oma masinat vastavalt soovitatud toimingutele ning kasutage ainult 
ORIGINAALVARUOSI. Probleemide korral tuleb ALATI ühendust võtta volitatud 
edasimüüjaga või teeninduskeskusega, kus seda masinat parandatakse ohutult ja 
oskuslikult. 
 

 

Enne pühkimismasina kasutamist tuleb alati kontrollida õli taset. 
 

 

Tuleb ALATI tagada, et iga kasutaja on enne masina kasutamist käesoleva 
kasutusjuhendi põhjalikult läbi lugenud. 

 

 
Kasutage masinat ainult ohututes kohtades. Masinat ei tohi kasutada sügavatel kalletel 
ning töötamise ajal tuleb mõlemaid käsi alati käepidemetel hoida. 
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Karbi sisu 
 
Joonis 1. 
 

A. Masin koos kinnitatud ülemise käepidemega 
B. Pööramiskäepide 
C. Varustus käepideme paigaldamiseks 
D. Mootorijuhend ja kasutusjuhend 

 
Osade tuvastamine 
 
Joonis 2. 
 

A. Hari 
B. Tugiratas harja/koristuskõrguse reguleerimiseks 
C. Rattad 
D. Alumine käepide 
E. Varustus käepideme ülemise osa kinnitamiseks. Käepideme reguleerimine. 
F. Ülemine käepide 
G. Sidurikäepide - harja käivitamine 
H. Sidurikäepide - harja tagasiliigutamine ja käivitamine 
I. Sidurikäepide - edasi 
J. Sidurikäepide - edasi 
K. Sidurikäepide - tagasi 
L. Gaasikäepide 
M. Pööramiskäepide 
N. Mootor (võib pildil olevast erineda) 
O. Rihmakaitse 
P. Elektriajam - 230 V 

 
Kokkupanek 
 
Masin pannakse tehases peaaegu lõplikult kokku. Ainult mõned osad tuleb ise monteerida.  
 

1. Kinnitage käepideme ülemine osa alumisele osale kaasasoleva poldikomplekti abil. 
Vaata joonis 3 
 
Selgitus, joonis 3: 
a. Käepideme alumine osa 
b. Ülemine käepide 
 

2. Kinnitage pööramiskäepide kaasasoleva poldi ja mutriga. 
Joonis 2, C. 
 

3. Kontrollige rehvirõhku mõlemale rattale enne kasutamist. Õige rehvirõhk on  
30 psi / 2 baari. Joonis 4. 
 

Kasutamine masin on liiga madal rehvirõhk võib kahjustada rehvid! 
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Kasutamine 
 

 
Enne kasutamist lugege mootori juhendi juhiseid. 

 

Enne masina kasutamist eemaldage lähedusest kõik võõrkehad. Kivid, klaas, oksad ja sarnased 
esemed võivad pühkimismasinat kahjustada. Kontrollige ka poltide pingutatust.   
 

 
Enne mootori käivitamist kontrollige õlitaset. 

 
Mootori käivitamine: 

1. Avage kütuseklapp. 
2. Kui mootor on külm, avage õhuklapp. 

Märkus: Sooja mootori korral pole vaja õhuklappi avada. 
3. KООrakО gaasi kaabОl asОnНissО “start”. 
4. Tõmmake ettevaatlikult tagasilöögivaba käivitust, kuni tunnete nööri tõmmates kerget 

takistust. Seejärel tõmmake kiiresti ja energiliselt. Ärge mitte mingil hetkel laske 
tagasilöögivabast käivitusest lahti, vaid libistage nöör ettevaatlikult tagasi ja tõmmake 
uuesti. 

5. 230 V elektriajami jaoks. 
Ühendage juhe voolupesaga ja vajutage stardinuppu. Pärast mootori käivitamist 
eemaldage pistik voolupesast, alternatiivina tõmmake mootori käivitamiseks 
tagasilöögivaba käivituse nööri. 

6. Reguleerige õhuklappi, kuni mootor töötab ühtlaselt.. 
 
Mootori seiskamine: 

1. Seadke gaas kõige väiksemale määrale. 
2. KООrakО kütusОklapp asОnНissО ”off”. 

 
Sidurikäepide A - edasi ja tagasi. 
Joonisel 5 toodud musta sidurikäepideme A kasutamiseks peab juhtkang olema käigepealt 
käivitatud. Kui kallutate juhtkangi paremale või vasakule ja aktiveerite seejärel musta juhtraua, 
liigub pühkija ettepoole või tahapoole. Suuna muutmiseks vabastage käepide ja seadke lüliti 
vastavalt uuele suunale ning aktiveerige käepide. 
 
Olge tagurdades tähelepanelik. Oluline on, et tagurdamisalas pole ühtegi takistust. Ärge kunagi 
tagurdage pühkijat vastu seina, puud või muud liikumatut takistust. 
 
Sidurikäepide B - edasi 
Aktiveerides joonisel 5 toodud ülemise sidurikäepideme B, liigub pühkija edasi. 
 
Sidurikäepide C - tagasi 
Aktiveerides joonisel 5 toodud alumise sidurikäepideme C, liigub pühkija tagasi. 
 
Sidurikäepide - harja käivitamine  Joonisel 5 toodud musta harjakangi D1 kasutamiseks peab süütelüliti olema käigepealt 

käivitatud. Kallutades punase lüliti täielikult paremale ja vajutades seejärel kangi alla, 
käivitate harja. 
  Joonisel 5 toodud punase harjakangi D2 kasutamiseks, vajutage käepidet. 

 
Pühkija on varustatud automaatse pidurdusseadmega, mis ajami viivitamata seiskab, kui hari on 
vabastatud.  
 

TÄHTIS! 
ÄRGE UNUSTAGE TÄITKE 0,6 L 

MOOTORRIOLI SAE-30 ENNE KUI  
ALUSTADE!  
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Harja kõrguse reguleerimine 
 
Kui hari on kulunud, võib olla tarvis kohandada harjade kaugust tööpinnast. Harjade kõrguse 
reguleerimiseks järgige joonist 6: 
 

1. Eemaldage fiksaator. 
2. Tõstke masina esiotsa, et eemaldada hari, ning tõmmake tugirattad välja. 
3. Eemaldage vahetihend ja lisage uus (1 rõngastihend = umbes 5 mm). 
4. Paigaldage tugirattad, eemaldage/lisage vahetihend, kinnitage fiksaatoriga. 

(Nõuanne: Tegelege ühe rattaga korraga) 
 
Harja kalde reguleerimine  
 
Harja saab mõlemale küljele 20 kraadi võrra pöörata. Vajutage pööramiskäepide alla, keerake 
harja, laske käepidemest lahti ning fiksaator kinnitub klõpsatusega ettenähtud kohale. 
 
Pööramiskäepide on toodud joonisel 2, punkt L 
 
Käepideme kõrguse reguleerimine 
 
Reguleerige käepide selliselt, et kasutuskõrgus oleks mugav. Kasutage käsitsi reguleeritavaid 
rattaid käepideme mõlemal küljel.  
 
Joonis 3, C. 
 
Tehnilised andmed 
 
Mudel HS600TG HS600B HS600TGE 
Kogu laius (mm) 650 650 650 
Töölaius (mm) 600 600 600 
Kaal kütuseta (kg) 66 66 67 
Harja diameeter (mm) 350 350 350 
Pöördhari (asendid) 3 3 3 
Kiirus (km/h) 3 3 3 
Rehvi suurus 3,00 x 10 3,00 x 10 3,00 x 10 
Rehvi rõhk (psi) 30 30 30 
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Lahendused probleemidele 
 
Probleem Lahendus 
Mootor ei käivitu 
 1. Kontrollige süüteküünalt.  

2. Kontrollige, kas süüteküünla kate on paigaldatud korrektselt. 
3. Kontrollige, kas mootorile on paigaldatud süütelüliti.  
    (See peab olema aktiveeritud) 
4. Kontrollige, kas mootorile on paigaldatud kütuseklapp.  
    (See peab olema aktiveeritud) 

Mootor töötab ebaühtlaselt 
 1. Kontrollige, et õhuklapp on avatud.  

2. Kontrollige kütuse puhtust. 
Kui hari ei tööta 
 1. Kontrollige, et sidur oleks seadistatud õigesti. 

2. Kontrollige rihma pingutatust. 
Kui masin ei tööta 
 1. Kontrollige, et sidur oleks seadistatud õigesti. 

2. Kontrollige rihma. 
Kui masin ei harja korralikult 
 1. Kontrollige harja ja tööpinna vahemikku. 
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SE - Översättning av bruksanvisning i original 
 
Gratulerar till köpet av en sopmaskin. Du kommer säkert att ha stor glädje av den. Det är viktigt att 
du läser bruksanvisningen noggrant innan du börjar använda maskinen. På så sätt kan du 
förhindra att maskinen skadas. Beakta särskilt säkerhetsanvisningarna som markeras med denna 
symbol: 
 

 

 

 

Innehållsförteckning 
 
Illustrationer .................................................................................................................................... 2 
Säkerhetsanvisningar ................................................................................................................... 56 

Förpackningens innehåll ............................................................................................................... 57 

Maskinens delar ............................................................................................................................ 57 

Montering ...................................................................................................................................... 57 

Användning ................................................................................................................................... 58 

Höjdjustering av borsten ............................................................................................................... 59 

Vinkeljustering av borsten ............................................................................................................. 59 

Höjdjustering av handtaget ........................................................................................................... 59 

Tekniska specifikationer ................................................................................................................ 59 

Felsökning .................................................................................................................................... 60 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 
 
 
Tillbehör: Uppsamlingsbox 90228000100 – Snöskrapa 90228500100 
 
 
 
 
 
 

Reservdelar  
Reservdelsritningar för den specifika produkten finns på  

vår webbplats www.texas.dk 
Om du själv hittar artikelnumret ger det en snabbare service. 

 
Kontakta din återförsäljare för köp av reservdelar. 

En lista med återförsäljare hittar du på Texas webbplats. 
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Säkerhetsanvisningar 
 

 

För största möjliga säkerhet bör du ALLTID läsa bruksanvisningen innan du startar 
maskinen. 
 

 

Sopmaskinen bör ENDAST användas av personer som förstår och kan följa alla 
säkerhetsanvisningar och användningsfunktioner som anges i denna bruksanvisning. Låt 
aldrig barn använda maskinen. Håll djur på säkert avstånd från maskinen och se till att 
arbetsområdet är rensat från stora stenar, skarpa föremål etc. 
 

 

Låt ALDRIG maskinen vara igång i slutna utrymmen eftersom avgaserna innehåller 
koloxid som kan orsaka besvär och i extrema fall död. 
 

 

Fyll ALDRIG på bränsle på maskinen inomhus och kom ihåg att motorn måste vara 
avstängd. Fyll ALDRIG på bränsle när motorn är varm på grund av antändningsrisk. 
Undvik öppen eld när maskinen fylls på med bränsle och torka upp allt bränslespill innan 
sopmaskinen startas. 
 

 

Använd lämpliga kläder och skor såsom arbetskläder och gummistövlar. Bär ALDRIG löst 
sittande kläder när du använder sopmaskinen. Sopmaskinens skydd får INTE avlägsnas. 
 

 

Vidrör ALDRIG roterande delar när motorn är igång. Gör ALDRIG några justeringar när 
motorn är igång och lämna ALDRIG sopmaskinen med motorn igång. Ta ALLTID bort 
tändstiftet innan reparationer utförs på sopmaskinen. 
 

 

Kontrollera ALLTID skruvar och muttrar före varje användning. 

 

Underhåll sopmaskinen enligt rekommendationerna och använd endast reservdelar i 
ORIGINAL. Om du har problem med din sopmaskin bör du ALLTID kontakta din 
auktoriserade återförsäljare eller ditt servicecenter som utför reparationer på ett säkert 
och ansvarsfullt sätt. 
 

 

Kontrollera alltid oljenivån innan du använder sopmaskinen. 
 

 

Du måste ALLTID försäkra dig om att den som skall använda din sopmaskin först läser 
bruksanvisningen noggrant. 

 

 
Använd endast maskinen i områden där den kan användas säkert! Använd inte 
sopmaskinen i branta sluttningar, och ha alltid båda händerna på handtaget när du 
arbetar. 
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Förpackningens innehåll 
 
Figur 1: 
 

A. Maskin med handtagets övre del monterad 
B. Svänghandtag 
C. Monteringsdelar för handtag 
D. Bruksanvisning för motorn och maskinen 

 
Maskinens delar 
 
Figur 2 
 

A. Borste 
B. Stödhjul för borsten/höjdjustering 
C. Hjul 
D. Handtagets nedre del 
E. Monteringsdelar för handtagets övre del. Justering av handtaget 
F. Handtagets övre del 
G. Kopplingshandtag – start av borste 
H. Kopplingshandtag – körning bakåt och start av borste 
I. Kopplingshandtag – körning framåt 
J. Kopplingshandtag – körning framåt 
K. Kopplingshandtag – körning bakåt 
L. Gasreglage 
M. Svänghandtag 
N. Motor (kan avvika från den på bilden) 
O. Remskydd 
P. Elstart – 230 V 

 
Montering 
 
Sopmaskinen är nästan färdigmonterad från fabriken. Endast några få delar måste monteras:  
 

4. Montera ihop handtagets övre och nedre del med den bifogade skruvsatsen. 
Se figur 3. 
 
Förklaring, figur 3: 
c. Handtagets nedre del 
d. Handtagets övre del 
 

5. Montera svänghandtaget med bifogad skruv och mutter. 
Figur 2, C. 
 

6. Kontrollera däcktrycket på båda hjulen före användning. Ett korrekt däcktryck är  
30 psi/2 bar. Figur 4. 
 

Om maskinen används med ett för lågt däcktryck kan däcken skadas! 
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Användning 
 

 
Läs bruksanvisningen för motorn före användning. 

 

Avlägsna alla främmande föremål i maskinens närhet innan den används. Stenar, glas, grenar och 
dylikt kan skada sopmaskinen. Kontrollera också att alla skruvar är åtdragna.   
 

 
Kontrollera oljenivån innan motorn startas. 

 
Starta motorn: 

1. Öppna bränslekranen. 
2. Vid kall motor öppna choken. 

Observera: Vid varm motor behövs ingen choke. 
3. VriН gasrОglagОt till lтgОt ”start”. 
4. Dra försiktigt i startsnöret tills du känner ett motstånd i repet. Dra sedan snabbt och kraftigt. 

Släpp aldrig startsnöret, utan låt det glida in försiktigt och dra igen. 
5. För 230 V elstart. 

Sätt i sladden i ett eluttag och tryck på startknappen. Dra ut sladden från uttaget när motorn 
har startat. 

6. Reglera choken tills motorn går jämnt. 
 
Stäng av motorn: 

1. Sätt gasreglaget i minimiläget. 
2. VriН brтnslОkranОn till lтgОt ”off”. 

 
Kopplingshandtag A – körning framåt och bakåt. 
För att manövrera det svarta kopplingshandtaget A i fig. 5 måste omkopplaren först aktiveras. 
Genom att vippa omkopplaren åt höger eller vänster sida och sedan aktivera det svarta handtaget 
kör sopmaskinen framåt eller bakåt. För att ändra körriktning släpp handtaget och sätt 
omkopplaren i den nya önskade riktningen och aktivera handtaget. 
 
Var uppmärksam när du backar. Det är viktigt att området är röjt från alla hinder innan du backar. 
Backa aldrig sopmaskinen mot väggar, träd eller andra fasta hinder. 
 
Kopplingshandtag C – körning framåt 
Genom att aktivera det övre kopplingshandtaget B i fig. 5 kör sopmaskinen framåt. 
 
Kopplingshandtag C – körning bakåt 
Genom att aktivera det nedre kopplingshandtaget C i fig. 5 kör sopmaskinen bakåt. 
 
Kopplingshandtag – start av borste  För att manövrera det svarta borsthandtaget D1 i fig. 5 måste omkopplaren först aktiveras. 

Genom att vippa den röda omkopplaren helt åt höger och sedan trycka ned handtaget 
aktiveras borsten. 
  För att manövrera det röda handtaget D2 i fig. 5, tryck ned handtaget. 

 
Sopmaskinen är utrustad med ett "dödmansgrepp" som gör att borsten och maskinen omedelbart 
stoppas om det släpps. 
 

VIKTIGT ! 
KOM IHÅG ATT FYLLA  CA 0,6L PÅ 

MOTOROLJA SAE-30  
FÖRE START! 
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Höjdjustering av borsten 
 
Efterhand som borsten slits måste avståndet från borsten till arbetsytan justeras. Justera höjden av 
borsten enligt beskrivningen i figur 6: 
 

1. Ta bort låsstiftet. 
2. Lyft upp maskinens front så att borsten går fri och dra ut stödhjulen. 
3. Ta bort eller sätt ditt en distansring (1 ring = ca 5 mm). 
4. Montera stödhjulen, ta bort/sätt dit en distansring, fäst med låsstiftet. 

(Tips: Gör klart ett hjul i taget.) 
 
Vinkeljustering av borsten  
 
Borsten kan svängas 20 grader åt båda hållen. Detta görs genom att man trycker ned 
svänghandtaget, vrider borsten och släpper handtaget så att spärrhaken klickar på plats. 
 
Svänghandtaget visas i figur 2, del L. 
 
Höjdjustering av handtaget 
 
Justera handtaget så att arbetshöjden är bekväm. Använd handrattarna på varje sida av 
handtaget.  
 
Figur 3, C. 
 
Tekniska specifikationer 
 
Modell HS600TG HS600B HS600TGE 
Total bredd (mm) 650 650 650 
Arbetsbredd (mm) 600 600 600 
Vikt utan bränsle (kg) 66 66 67 
Borstdiameter (mm) 350 350 350 
Svängande borste (lägen) 3 3 3 
Hastighet (km/h) 3 3 3 
Däckstorlek 3,00 x 10 3,00 x 10 3,00 x 10 
Däcktryck (psi) 30 30 30 
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Felsökning 
 
Problem Lösning 
Motorn startar inte: 
 1. Kontrollera tändstiftet.  

2. Kontrollera att tändstiftshatten är korrekt monterad. 
3. Kontrollera om motorn är utrustad med en tändningskontakt.  
    (Den måste vara aktiverad) 
4. Kontrollera om motorn är utrustad med en bränsleventil.  
    (Den måste vara aktiverad) 

Motorn går ojämnt: 
 1. Kontrollera att choken har öppnats.  

2. Kontrollera om bränslet är förorenat. 
Om borsten inte fungerar: 
 1. Kontrollera att kopplingen är korrekt justerad. 

2. Kontrollera att remmen är spänd. 
Om maskinen inte fungerar: 
 1. Kontrollera att kopplingen är korrekt justerad. 

2. Kontrollera remmen. 
Om maskinen inte borstar effektivt: 
 1. Kontrollera avståndet mellan borsten och arbetsytan. 



IT - Traduzione delle istruzioni originali 
 
Congratulazioni per l'acquisto della vostra spazzatrice. Siamo certi che questa macchina 
risponderà alle vostre esigenze. Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso. In questo 
modo eviterete di danneggiare la macchina. Leggere con particolare attenzione le istruzioni di 
sicurezza contrassegnate da questo simbolo: 
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Dati tecnici .................................................................................................................................... 65 

Ricerca guasti ............................................................................................................................... 66 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
Accessori: Cassetto di raccolta 90228000100 – lama spazzaneve 90228500100 
 
 
 
 
 
 
 

Pezzi di ricambio  
La lista dei pezzi di ricambio e i disegni esplosi dei singoli prodotti sono visionabili 

sul nostro sito web www.texas.dk 
Per accelerare le procedure di ordinazione, vi preghiamo di indicare i numeri di 

codice dei prodotti. 
 

Per acquistare i pezzi di ricambio siete pregati di rivolgervi al vostro rivenditore di 
fiducia. 

Troverete l'elenco dei rivenditori sul sito web della TEXAS. 
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Procedure di sicurezza 
 

 

Leggere SEMPRE le istruzioni per l'uso prima di avviare la macchina, per ottenere il 
massimo grado di sicurezza. 
 

 

La spazzatrice deve essere utilizzata SOLO da persone che comprendono e rispettano le 
procedure di sicurezza e le istruzioni per l'uso riportate nel presente manuale d'uso. Non 
permettere mai ai bambini di maneggiare la macchina. Tenere lontani dalla macchina gli 
animali domestici e accertarsi che la zona di lavoro sia libera da intralci quali pietre di 
grosse dimensioni, oggetti appuntiti, ecc. 
 

 

Non usare MAI il motore al chiuso poiché i gas di scarico contengono monossido di 
carbonio, che può provocare malesseri e, nei casi più gravi, causare il decesso. 
 

 

Non effettuare MAI il rabbocco del carburante al chiuso, e rammentare che va fatto solo a 
motore spento. Non effettuare MAI il rabbocco del carburante quando la macchina è 
calda, poiché vi è rischio di combustione. Evitare la presenza di fiamme libere nella zona 
in cui si effettua il rabbocco del carburante, e ripulire le eventuali fuoruscite di carburante 
prima di avviare la spazzatrice. 
 

 

Indossare abiti e guanti adeguati, ad esempio abiti da lavoro o casual, e stivali di gomma. 
Non indossare MAI abiti troppo larghi quando si usa la spazzatrice. La copertura di 
sicurezza della spazzatrice non deve MAI essere rimossa. 
 

 

Non toccare MAI le parti in movimento quando il motore è in funzione. Non effettuare MAI 
le regolazioni mentre il motore è in funzione, e non lasciare MAI la spazzatrice incustodita 
con il motore acceso. Togliere SEMPRE il cappuccio della candela prima di effettuare 
qualsiasi riparazione. 
 

 

Controllare SEMPRE i dadi e i bulloni prima dell'uso. 

 

Effettuare la manutenzione della spazzatrice secondo la procedura raccomandata e 
utilizzare solo ricambi ORIGINALI. In caso di difetti, rivolgersi SEMPRE ad un rivenditore 
o ad un servizio assistenza autorizzati, che sono in grado di eseguire la riparazione nel 
modo più corretto. 
 

 

Controllare sempre il livello dell'olio prima di usare la spazzatrice. 
 

 

Accertarsi SEMPRE che chiunque utilizzi la spazzatrice abbia letto attentamente questo 
manuale. 

 

 
Utilizzare la spazzatrice soltanto in zone in cui possa essere impiegata in tutta sicurezza ! 
Evitare di lavorare con la spazzatrice in zone a ripida pendenza e tenere sempre 
entrambe le mani sul manubrio della macchina mentre è in funzione. 
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Contenuto della confezione 
 
Figura 1: 
 

A. Macchina con la barra d'impugnatura superiore montata 
B. Impugnatura orientabile 
C. Attrezzi di montaggio per la barra d'impugnatura 
D. Manuale del motore e manuale d'uso 

 
Identificazione dei componenti 
 
Figura 2 
 

A. Spazzola. 
B. Ruota di supporto per spazzola / regolazione dell'altezza di spazzolatura. 
C. Ruote. 
D. Barra d'impugnatura inferiore. 
E. Attrezzi di montaggio per la parte superiore della barra d'impugnatura. Regolazione della 

barra d'impugnatura. 
F. Barra d'impugnatura superiore. 
G. Leva della frizione – spazzola di comando. 
H. Leva della frizione - indietro e attivazione della spazzola. 
I. Leva della frizione - avanti. 
J. Leva della frizione - avanti. 
K. Leva della frizione - indietro. 
L. Leva comando gas. 
M. Impugnatura orientabile 
N. Motore (potrebbe differire dalla figura) 
O. Copri cinghia 
P. Motorino d'avviamento elettrico - 230V 

 
Montaggio 
 
La spazzatrice viene consegnata già assemblata e pronta all'uso. Soli pochi componenti devono 
essere montati:  
 

1. Montare la parte superiore della barra d'impugnatura con il kit di bullonaggio in dotazione. 
Vedi figura 3 
 
Spiegazione, figura 3: 
a. Parte inferiore della barra d'impugnatura 
b. Barra d'impugnatura superiore 
 

2. Montare l'impugnatura orientabile con il bullone e il dado in dotazione. 
Figura 2, C. 
 

3. Controllare la pressione delle gomme prima dell'uso. La pressione delle gomme corretta è 
di 30 psi/2 bar. Figura 4. 
 

L'utilizzo della macchina con una pressione delle gomme insufficiente 
potrebbe danneggiare i pneumatici! 
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Uso 
 

 
Leggere il manuale d'uso del motore prima dell'uso. 

 

Prima di usare la macchina, rimuovere gli oggetti estranei che si trovano nelle immediate 
vicinanze. Sassi, vetro, rami e oggetti simili possono danneggiare la spazzatrice. Controllare anche 
che tutti i bulloni siano stati stretti saldamente.   
 

 

Controllare il livello dell'olio prima di avviare il 
motore. 

 
Avviare il motore: 

1. Aprire il rubinetto del carburante. 
2. Con il motore freddo aprire lo starter. 

Nota: la valvola del gas non è necessaria quando il motore è caldo. 
3. Spostare il cavo НОll'aММОlОratorО in posizionО “start”. 
4. Tirare delicatamente il dispositivo di avviamento a strappo finché si avverte una resistenza 

sulla cordicella. Poi tirare rapidamente e in modo energico. Non rilasciare mai il dispositivo 
di avviamento a strappo e fatelo scivolare delicatamente in posizione e poi ritirate. 

5. Per dispositivo di avviamento a strappo elettrico a 230V. 
Inserire la spina del cavo nella presa elettrica e premere il pulsante di avviamento. Dopo 
aver avviato il motore staccare la spina dalla presa o in alternativa tirare il dispositivo di 
avviamento a strappo per mettere in moto il motore. 

6. Regolare lo starter fino ad ottenere un regime del motore regolare.. 
 
Arresto del motore: 

1. Portare al minimo la valvola a farfalla. 
2. Girare il rubinetto del carburante in posizione "off". 

 
Leva della frizione A - avanti e indietro. 
Per usare la leva della frizione nera A nella Fig. 5, barra di comando deve essere prima attivata. 
Inclinando la barra di comando a destra o sinistra e poi attivando l'impugnatura nera, la 
spazzatrice si sposterà in avanti o all'indietro. Per cambiare direzione rilasciare la leva e spostare 
l'interruttore nel verso richiesto ed attivare il manubrio. 
 
Fare attenzione in fase di retromarcia. E' importante che la zona sia sgombra di ostacoli prima di 
eseguire la retromarcia. Non eseguire la retromarcia della spazzatrice contro un muro, albero o o 
qualsaisi altro ostacolo fisso. 
 
Leva della frizione B - avanti. 
Con l'attivazione della leva della frizione B nella Fig. 5 la spazzatrice si sposterà in avanti. 
 
Leva della frizione C - indietro. 
Con l'attivazione della leva della frizione C nella Fig. 5 la spazzatrice si sposterà all'indietro. 
 
Leva della frizione – attivazione della spazzola.  Per usare la leva della spazzola nera D1 nella Fig. 5, l'interruttore deve essere prima 

attivato. Inclinando completamente a destra l'interruttore rosso e il susseguente 
abbassamento della leva provoca l'attivazione della spazzola. 
  Per usare la leva della spazzola rossa D2 nella Fig. 5, spingere il manubrio. 

 
La spazzatrice è dotata di un dispositivo "uomo morto", significa che rilasciando la leva e la 
spazzola, la macchina si ferma. 

IMPORTANTE! 
NON DIMENTICATE DI RIEMPIMENTO 

CON OLIO MOTORE 0.6L SAE-30 
PRIMA! 
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Regolazione in altezza della spazzola 
 
Quando la spazzola tende a consumarsi, potrebbe rendersi necessario regolare la vicinanza delle 
spazzole alla superficie di lavoro. Per regolare l'altezza delle spazzole seguire la figura 6: 
 

1. Rimuovere il perno di fermo 
2. Sollevare la parte frontale della macchina per liberare la spazzola ed estrarre le ruote 

stabilizzatrici. 
3. Rimuovere oppure aggiungere l'anello distanziatore (1 anello = circa 5 mm) 
4. Installare le ruote stabilizzatrici, rimuovere / aggiungere l'anello distanziatore, fissare con 

perno di fermo. 
(Suggerimento: completare una ruota alla volta) 

 
Regolazione angolare della spazzola  
 
La spazzola può essere orientata di 20° su ogni lato. Premere il manubrio della spazzatrice, 
ruotare la spazzatrice e lasciar andare il manubrio, per bloccare correttamente il nottolino 
d'arresto. 
 
L'impugnatura orientabile viene illustrata nella figura 2, voce L 
 
Regolazione in altezza del manubrio 
 
Regolare l'impugnatura in modo tale che l'altezza di lavoro sia comoda. Usare i volantini disposti 
su ogni lato della barra d'impugnatura.  
 
Figura 3, C. 
 
Dati tecnici 
 
Modello HS600TG HS600B HS600TGE 
Larghezza totale (mm) 650 650 650 
Larghezza di lavoro (mm) 600 600 600 
Peso c/s carburante (kg) 66 66 67 
Diametro della spazzola (mm) 350 350 350 
Spazzola di orientamento (posizioni) 3 3 3 
Velocità (km/h) 3 3 3 
Formato delle gomme 3,00 x 10 3,00 x 10 3,00 x 10 
Pressione delle gomme (psi) 30 30 30 
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Ricerca guasti 
 
Problema Soluzione 
Il motore non parte: 
 1. Controllare la candela.  

2. Controllare che il cappuccio della candela sia stato applicato  
    correttamente. 
3. Controllare che il motore sia dotato di un interruttore di accensione.  
    (che deve essere attivato) 
4. Controllare che il motore sia dotato di una valvola del carburante.  
    (che deve essere attivata) 

Il motore gira in modo irregolare: 
 1. Accertarsi che la valvola dell'aria sia disattivata.  

2. Accertarsi che non vi siano impurità nel carburante. 
Se la spazzola non gira: 
 1. Controllare che la frizione sia stata regolata correttamente. 

2. Controllare che la cinghia sia stretta. 
Se la macchina non si avvia: 
 1. Controllare che la frizione sia stata regolata correttamente. 

2. Controllare la cinghia. 
Se la macchina non spazzola in modo efficace: 
 1. Controllare la distanza tra la spazzola e la superficie di lavoro. 
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NL - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing 
 
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van de veger. U zult veel plezier aan uw product beleven, 
het is echter belangrijk deze handleiding aandachtig door te lezen voordat u de machine voor het 
eerst gebruikt. Op deze manier kunt u schade aan de machine voorkomen. Let in het bijzonder op 
de veiligheidsmaatregelen, die met dit symbool worden aangegeven: 
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Accessoires: Opvangbak 90228000100 – Sneeuwschuiver 90228500100 
 
 
 
 
 
 

Reserveonderdelen  
Tekeningen van reserveonderdelen voor het desbetreffende product vindt u  

op onze website www.texas.dk 
Wanneer u de artikelnummers zelf achterhaalt, kunnen wij u sneller van dienst zijn. 

 
Neem voor de aankoop van reserveonderdelen contact op met uw dealer. 

Op de website van Texas vindt u een lijst met verkoopadressen. 



68 
 

Veiligheidsmaatregelen 
 

 

Lees uit veiligheidsoverwegingen ALTIJD eerst de gebruiksaanwijzing, voordat u de 
machine start. 
 

 

De veegmachine mag UITSLUITEND door personen worden gebruikt, die de 
veiligheidsmaatregelen begrijpen en de aanwijzingen in deze handleiding op kunnen 
volgen. Kinderen mogen de machine niet bedienen. Houd huisdieren uit de buurt van de 
machine en zorg ervoor, dat het veeggebied vrij is van grote stenen, scherpe voorwerpen, 
enz. 
 

 

Laat de machine NOOIT in gesloten ruimten draaien, aangezien de uitlaatgassen 
koolmonoxide bevatten, dat tot ongemakken en in extreme gevallen zelfs tot de dood kan 
leiden. 
 

 

Vul de machine NOOIT binnenshuis met brandstof en vergeet niet de machine van 
tevoren uit te zetten. Vul i.v.m. ontstekingsgevaar NOOIT benzine in een warme motor. 
Vermijd open vuur bij het vullen van de machine en veeg overgelopen brandstof weg 
voordat u de veegmachine start. 
 

 

Draag praktische kleding en schoenen, zoals werkkleding en rubberlaarzen. Draag 
NOOIT loszittende kleding wanneer u de veegmachine gebruikt. De veiligheidsschermen 
van de veegmachine mogen NOOIT worden verwijderd. 
 

 

Raak NOOIT bewegende delen aan wanneer de machine draait. Wijzig NOOIT de 
instellingen en laat NOOIT de veegmachine staan wanneer de motor draait. Verwijder 
ALTIJD de bougiedop voordat u reparaties aan de veegmachine uitvoert. 
 

 

Voor elk gebruik ALTIJD bouten en moeren controleren. 

 

Onderhoud uw veegmachine volgens de aanbevolen procedure en gebruik uitsluitend 
ORIGINELE reserveonderdelen. Indien u problemen heeft met uw veegmachine, neem 
dan ALTIJD contact op met uw geautoriseerde dealer of service center. Zij zullen 
reparaties op een veilige en betrouwbare manier uitvoeren. 
 

 

Controleer altijd het oliepeil voordat u uw veegmachine gebruikt. 
 

 

Zorg er ALTIJD voor dat iedereen, die uw veegmachine gebruikt, deze 
gebruiksaanwijzing aandachtig leest. 

 

 
Gebruik de machine uitsluitend op plaatsen, waar dit veilig is! Gebruik de machine niet op 
plaatsen met steile hellingen en houd tijdens het werk altijd beide handen op het stuur. 
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Inhoud van de verpakking 
 
Afbeelding 1: 
 

A. Machine met bovenstuur gemonteerd 
B. Draaihendel 
C. Montagemateriaal voor stuur 
D. Motorhandleiding en gebruiksaanwijzing 

 
Identificatie van onderdelen 
 
Afbeelding 2 
 

A. Borstel. 
B. Steunwiel voor borstel / instellen van de hoogte. 
C. Wielen. 
D. Onderstuur. 
E. Montagemateriaal voor bovenste deel van stuur. Instellen van het stuur. 
F. Bovenstuur. 
G. Koppelingshendel – Borstel activeren. 
H. Koppelingshendel - Achteruit en borstel activeren. 
I. Koppelingshendel - Vooruit. 
J. Koppelingshendel - Vooruit. 
K. Koppelingshendel - Achteruit. 
L. Gashendel. 
M. Draaihendel 
N. Motor (kan van afbeelding afwijken) 
O. Riembeschermkap 
P. Elektrische starter - 230V 

 
Montage 
 
De veegmachine wordt bijna volledig gemonteerd geleverd. Slechts enkele onderdelen moeten 
nog worden gemonteerd:  
 

1. Monteer met het bijgevoegde boutenpakket het bovenste deel van het stuur op het 
onderste deel. Zie afbeelding 3 
 
Uitleg, afbeelding 3: 
a. Onderste deel van stuur 
b. Bovenstuur 
 

2. Monteer de draaihendel met de bijgevoegde bout en moer. 
Afbeelding 2, C. 
 

3. Controleer voor gebruik de bandenspanning van beide wielen. De juiste bandenspanning is 
30 psi/2 bar. Afbeelding 4. 
 

Gebruik van de machine met een te lage bandenspanning kan de banden 
beschadigen! 
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Gebruik 
 

 
Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing van de motor. 

 

Verwijder alle vreemde voorwerpen uit de omgeving voordat u de machine gebruikt. Stenen, glas, 
takken en soortgelijke voorwerpen kunnen de veegmachine beschadigen. Controleer eveneens of 
alle bouten goed vastgedraaid zijn.   
 

 
Controleer het oliepeil voordat u de motor start. 

 
Motor starten: 

1. Benzinekraan openen. 
2. Bij een koude motor de choke openen. 

Opmerking: Bij een warme motor is de choke niet nodig. 
3. Zet de gashendel op "start". 
4. Trek langzaam aan de trekstarter tot u weerstand in de kabel voelt. Trek dan snel en 

krachtig. Laat niet los, maar laat de trekstarter langzaam terugglijden en trek opnieuw. 
5. Voor 230V elektrische starter. 

Steek de stekker in een stopcontact en druk op de startknop. Trek de stekker uit het 
stopcontact nadat de motor is gestart. U kunt ook aan de trekstarter trekken om de motor 
aan te slingeren. 

6. De choke regelen totdat de motor gelijkmatig draait. 
 
Motor stoppen: 

1. Zet de gashendel op het minimum. 
2. ZОt НО bОnzinОkraan op ”off”. 

 
Koppelingshendel A - Vooruit en Achteruit. 
Om de zwarte koppelingshendel A in afb. 5 te bedienen, moet de besturingshendel eerst worden 
geactiveerd. Door de besturingshendel naar rechts of links te bewegen activeert u de zwarte 
hendel, waarmee de veegmachine voor- of achteruit wordt gereden. Laat, om van richting te 
veranderen, de koppelingshendel los en zet de schakelaar in de gewenste richting en activeer de 
zwarte hendel. 
 
Let goed op wanneer u achteruit rijdt. Voordat u keert dient u eerst alle obstakels uit de werkzone 
te verwijderen. Rijd de veegmachine nooit achteruit tegen een muur, boom of een ander vast 
obstakel. 
 
Koppelingshendel B - Vooruit 
Wanneer de bovenste koppelingshendel B in afb. 5 wordt geactiveerd, rijdt de veegmachine 
vooruit. 
 
Koppelingshendel C - Achteruit 
Wanneer de onderste koppelingshendel C in afb. 5 wordt geactiveerd, rijdt de veegmachine 
achteruit. 
 
Koppelingshendel – Borstel activeren.  Om de zwarte hendel D1 in afb. 5 te bedienen, moet de schakelaar eerst worden 

geactiveerd. Door de rode schakelaar helemaal naar rechts te bewegen en vervolgens de 
hendel omlaag te duwen, wordt de borstel geactiveerd. 
  Duw op de hendel om de rode hendel D2 in afb. 5 te bedienen. 

 

BELANGRIJK! 
VERGEET NIET MET 0.6L  
MOTOR OLIE SAE-30 FILL  

VOORDAT U! 
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De veegmachine is uitgerust met een "dodemansknop", eenmaal losgelaten zullen borstel en 
motor onmiddellijk stoppen. 
 
Hoogte instellen van borstel 
 
Wanneer de borstel slijt, kan het noodzakelijk zijn om de hoogte van de borstel aan het 
werkoppervlak aan te passen. Om de hoogte van de borstels aan te passen, volg afbeelding 6: 
 

1. Verwijder de borgpen 
2. Til de voorkant van de machine op zodat de borstels vrijkomen en trek de steunwielen eruit. 
3. Verwijder of plaats de afstandsring (1 ring = ca. 5 mm) 
4. Plaats de steunwielen, verwijder / plaats afstandsring, zet met borgpen vast. 

(Tip: doe de wielen één voor één) 
 
Hoek van de borstel instellen  
 
De borstel kan 20 graden naar links en rechts worden gedraaid. Dit gebeurt door de draaihendel 
naar beneden te drukken, de borstel te draaien en de hendel weer los te laten, zodat de pal 
vastklikt. 
 
De draaihendel staat afgebeeld in afbeelding 2, item L 
 
Hoogte van de hendel instellen 
 
Stel het stuur in op een comfortabele werkhoogte. Gebruik de handwielen aan beide zijden van het 
stuur.  
 
Afbeelding 3, C. 
 
Technische specificaties 
 
Model HS600TG HS600B HS600TGE 
Totale breedte (mm) 650 650 650 
Werkbreedte (mm) 600 600 600 
Gewicht zonder brandstof (kg) 66 66 67 
Diameter van de borstel (mm) 350 350 350 
Draaiborstel (posities) 3 3 3 
Snelheid (km/u) 3 3 3 
Afmeting banden 3,00 x 10 3,00 x 10 3,00 x 10 
Bandenspanning (psi) 30 30 30 
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Problemen oplossen 
 
Probleem Oplossing 
De motor start niet: 
 1. Controleer de bougie.  

2. Controleer of de bougiedop goed zit. 
3. Controleer of de motor met een contactschakelaar is uitgerust.  
    (Deze moet ingeschakeld zijn) 
4. Controleer of de motor met een brandstofklep is uitgerust.  
    (Deze moet ingeschakeld zijn) 

 
De motor draait onregelmatig: 
 1. Controleer of de choke is losgelaten.  

2. Controleer of de brandstof is verontreinigd. 
Wanneer de borstel niet draait: 
 1. Controleer of de koppeling juist is ingesteld. 

2. Controleer of de riem strak is. 
Wanneer de machine niet draait: 
 1. Controleer of de koppeling juist is ingesteld. 

2. Controleer de riem. 
Wanneer de machine niet goed veegt: 
 1. Controleer de afstand tussen de borstel en het werkoppervlak. 
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SK - Preklad pôvodnцСo nпvodu na použitie 
 
Gratulujeme vám ku kúpe praktického prístroja na zametanie metla. UrčitО sa vпm buНО pпčiť, jО 
však НôlОžité, abв stО si НôklaНnО prОčítali túto príručku skôr, ako začnОtО. ZabrпnitО tým 
poškoНОniu výrobku. VОnujtО, prosím, špОМifiМkú pozornosť bОzpОčnostným opatrОniam, ktoré 
označujО tОnto sвmbolŚ 
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PríЬlušenЬtvo: Zberná skrinka 90228000100 – Škrabka na snОh ř0228500100 
 
 
 
 
 
 
 

Náhradné diely  
Výkresy náhradných dielov pre jednotlivé produkty nájdete  

na našОj аОbovОj strпnkО ааа.tОбas.dk 
Ak si vвhľaНпtО čísla nпhraНnýМh НiОlov, urýМhli to vвbavОniО sОrvisu. 

 
OhľaНom nпkupu nпhraНnýМh НiОlov kontaktujtО svojho prОНajМu. 
Zoznam prОНajМov nпjНОtО na аОbovОj strпnkО spoločnosti TОбas. 
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BezpečnoЬtnц opatrenia 
 

 

PrО zaМhovaniО maбimпlnОj bОzpОčnosti bв stО si mali VŽDВ prОčítať používatОľskú 
príručku skôr, ako začnОtО výrobok používať. 
 

 

ZamОtaМiО zariaНОniО bв mali používať LEN osobв, ktoré Мhпpu a Нokпžu НoНržiavať 
všОtkв bОzpОčnostné upozornОnia a prОvпНzkové funkМiО uvОНОné v tОjto používatОľskОj 
príručkО. NikНв nОНovoľtО НОťom spúšťať zariaНОniО. UНržujtО НomпМО zviОratп mimo 
Нosahu zariaНОnia a uistitО sa, žО sa v praМovnОj oblasti nОnaМhпНzajú vОľké kamОnО, 
ostré prvkв, atď. 
 

 

NIKDВ nОnОМhпvajtО zariaНОniО bОžať v uzavrОtom priОstorО, prОtožО výfukový plвn 
obsahuje oxid uhoľnatý, ktorý môžО spôsobiť problémв a v ОбtrémnвМh prípaНoМh aj smrť. 
 

 

NIKDВ nОplňtО palivo Нo zariaНОnia vo vnútri a zapamтtajtО si, žО motor musí bвť 
zastavОný. NIKDВ nОsmiОtО plniť bОnzín Нo tОplého motora, prОtožО to môžО vвvolať 
riziko vznietenia. Pri plnОní paliva Нo zariaНОnia sa vвhýbajtО otvorОnému plamОňu a prОН 
spustením zametacieho zariadenia zotrite rozliate palivo. 
 

 

PoužívajtО praktiМký oНОv a obuv, praМovný oНОv a gumпkв. Pri prпМi so zamОtaМím 
zariaНОním nikНв nОpoužívajtО voľné oblОčОniО. OМhranné krвtв zamОtaМiОho zariaНОnia 
sa NESMÚ oНstrпniť. 
 

 

NIKDВ sa nОНotýkajtО pohвblivýМh НiОlov, kОď motor bОží. NIKDВ nОvвkonпvajtО 
nastavОnia, kОď motor bОží a NIKDВ nОnОМhпvajtО zamОtaМiО zariaНОniО bОz Нozoru, kОď 
bОží motor. PrОН vвkonпvaním kažНОj opravв zamОtaМiОho zariaНОnia VŽDВ oНstrпňtО 
vОko zapaľovaМОj sviОčkв. 
 

 

PrОН kažНým použitím VŽDВ skontrolujtО skrutkв a matiМО. 

 

UНržujtО zamОtaМiО zariaНОniО poНľa oНporúčaného postupu a používajtО lОn 
ORIGINÁLNE náhradné diely. Ak sa vyskвtnú problémв so zamОtaМím zariaНОním, VŽDВ 
bв stО mali kontaktovať svojho autorizovaného prОНajМu alОbo sОrvisné МОntrum, ktorí 
vвkonajú opravu bОzpОčnО a zoНpovОНnО. 
 

 

PrОН použitím zamОtaМiОho zariaНОnia vžНв skontrolujtО hlaНinu olОja. 
 

 

VŽDВ sa musítО uistiť, žО kažНý, kto používa zamОtaМiО zariaНОniО, si prОН použitím 
НôklaНnО prОčítal túto používatОľskú príručku. 

 

 
ZariaНОniО používajtО lОn v oblastiaМh, kНО sa Нп bОzpОčnО ovlпНaťĄ NОpoužívajtО 
zametacie zariadenie v oblastiach so strmými svahmi a počas prпМО vžНв НržtО НržaНlп 
zariadenia obidvomi rukami. 
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Obsah skrinky 
 
Obrázok 1: 
 

A. Stroj s namontovaným vrМhným НržaНlom 
B. Výkвvné НržaНlo 
C. MontпžnО zariaНОniО na НržaНlo 
D. NпvoН stroja a používatОľskп príručka 

 
Identifikácia dielov 
 
Obrázok 2 
 

A. Kefa. 
B. Oporné kolОso prО kОfu / nastavОniО výškв. 
C. Kolesá. 
D. Dolnп rukovтť. 
E. Montпžnв matОriпl prО hornú časť rukovтti. Nastavenie rukoväti. 
F. Hornп rukovтť. 
G. Pпčka spojkв – Aktivácia kefy. 
H. Pпčka spojkв - Spätný chod a aktivácia kefy. 
I. Pпčka spojkв - Dopredu. 
J. Pпčka spojky - Dopredu. 
K. Pпčka spojkв - Spätný chod. 
L. Pпčka plвnu. 
M. Výkвvné НržaНlo 
N. Motor (môžО sa líšiť oН obrпzka) 
O. Kryt pásu 
P. ElОktriМký štartér - 230 V 

 
Montпž 
 
ZamОtaМí stroj sa НoНпva už takmОr zmontovaný. Zostпva zmontovať už lОn niОkoľko prvkovŚ  
 

1. Namontujte vrМhný НiОl НržaНla na spoНný НiОl s pomoМou pripojОnОj sústavв skrutiОk. 
Pozrite si Obrázok 3 
 
Vysvetlenie, Obrázok 3: 
a. SpoНnп časť НržaНla 
b. VrМhné НržaНlo 
 

2. NamontujtО výkвvné НržaНlo pomoМou pripojОnОj sústavв matíМ a skrutiОk. 
Obrázok 2, C. 

 
3. PrОН použitím skontrolujtО tlak v pnОumatikпМh obiНvoМh koliОs. Sprпvnв tlak v 

pneumatikách je 30 psi/2 bar. Obrázok 4. 

Používanie zariadenia Ь príliš nízkвm tlakom v pneumatikпcС môže 
poškodiť pneumatikвĄ 
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Prevádzka 
 

 
PrОН použitím si prОčítajtО nпvoН na použitiО motora. 

 

PrОН použitím zariaНОnia oНstrпňtО všОtkв МuНziО prОНmОtв z blízkosti. KamОnО, sklo, vОtvв a 
poНobné matОriпlв môžu poškoНiť zariaНОniО na zamОtaniО. Takisto skontrolujtО, či sú všОtkв 
skrutky dotiahnuté.   
 

 

Pred spustením motora skontrolujte hladinu 
oleja. 

 
ŠtartovaniО motoraŚ 

1. Otvorte palivový kohútik. 
2. Pri stuНОnom motorО otvortО sýtič. 

PoznпmkaŚ Pri zohriatom motorО sa nОvвžaНujО použitiО sýtiča. 
3. OtočtО kпbОl plвnu Нo polohв „štart“. 
4. JОmnО potiahnitО navíjaМí štartér, kým nОzaМítitО oНpor šnúrв. Potom rýchlo a silno 

potiahnitО. NavíjaМí štartér nikНв nОpúšťajtО, alО nОМhajtО ho jОmnО navinúť sa spтť a 
potom potiahnite znova. 

5. PrО ОlОktriМké 230 V štartérв. 
PripojtО kпbОl k ОlОktriМkОj zпsuvkО a stlačtО štartovaМiО tlačiНlo. KОď motor naštartujО, 
oНpojtО kпbОl oН ОlОktriМkОj zпsuvkв. PrípaНnО potiahnitО navíjaМí štartér na naštartovaniО 
motora. 

6. RОgulujtО sýtič, kým motor nОbuНО rovnomОrnО bОžať. 
 
Zastavenie motora: 

1. NastavtО škrtiaМu klapku na minimпlnв plвn. 
2. OtočtО palivový kohútik Нo „vвpnutОj“ polohy. 

 
Pпčka spojkв A - Dopredu a Spätný chod. 
Ak МhМОtО ovlпНať čiОrnu pпčku spojkв A na obr. 5, musí sa najprv aktivovať ovlпНaМia pпčka. 
NaklonОním ovlпНaМОj pпčkв Нoprava alОbo Нoľava a nпslОНnou aktivпМiou čiОrnОj pпčkв sa 
zametacie zariadenie pohne smОrom НoprОНu alОbo НozaНu. Ak МhМОtО zmОniť smОr, uvoľnitО 
pпčku, nastavtО prОpínač Нo nového požaНovaného smОru a aktivujtО pпčku. 
 
Pri Мúvaní postupujtО opatrnО. PrОН Мúvaním jО НôlОžité, abв sa v НanОj oblasti nОnaМhпНzali 
žiaНnО prОkпžkв. NikНв nОМúvajte so zametacím zariadením proti stene, stromu alebo inej pevnej 
prОkпžkО. 
 
Pпčka spojkв B - Dopredu 
Pri aktivпМii vrМhnОj pпčkв spojkв B na obr. 5 sa zamОtaМiО zariaНОniО pohnО smОrom НoprОНu. 
 
Pпčka spojkв C - Spätný chod 
Pri aktivпМii spoНnОj pпčkв spojky C na obr. 5 sa zametacie zariadenie pohne smerom dozadu. 
 
Pпčka spojkв – Aktivácia kefy.  Ak МhМОtО ovlпНať čiОrnu pпčku kОfв D1 na obr. 5, musí sa najprv aktivovať prОpínač. 

NaklonОním čОrvОného prОpínača úplnО Нoprava a nпslОНným zatlačОním pпčkв smОrom 
dolu sa aktivuje kefa. 
  Ak МhМОtО ovlпНať čОrvОnú pпčku kОfв D2 na obr. 5, stlačtО rukovтť. 

 
ZamОtaМí stroj jО vвbavОný „poistnou rukovтťou“, ktorп kОď sa pustí, kОfa a pohon sa okamžitО 
vypnú. 

DÔLEŽITлĄ 
NEZůBUDNITE VYPLNIT‘ ENżINE 0,6 l 

OLEJA SAE-30 PRED ZACINA!  
 



77 
 

NaЬtavenie výškв kefy 
 
KОď jО kОfa opotrОbovanп, jО potrОbné nastaviť vzНialОnosť kiОf oН praМovného povrМhu. Na 
nastavОniО výškв kiОf postupujtО poНľa obrпzka 6Ś 
 

1. OНstrпňtО poistný kolík 
2. NaНvihnitО prОНnú časť stroja na uvoľnОniО kОfв a vвtiahnitО pomoМné koliОska. 
3. OНstrпňtО alОbo priНajtО vвmОНzovaМiu poНložku (1 poНložka ţ približnО 5 mm) 
4. NamontujtО pomoМné koliОska, oНstrпňtО / priНajtО vвmОНzovaМiu poНložku a upОvnitО 

poistným kolíkom. 
(Tip: Naraz robte iba jedno koleso) 

 
Nastavenie uhla kefy  
 
KОfa sa môžО otпčať 20 stupňov na kažНú stranu. To sa vвkonп stlačОním výkвvného НržaНla 
НolО, otočОním kОfв a НržaНlo sa uvoľní, takžО zarпžka zapaНnО Нo miОsta. 
 
Výkвvné НržaНlo jО zobrazОné na Obrпzku 2, položka L 
 
NaЬtavenie výškв rukovтti 
 
NastavtО НržaНlo tak, abв bola praМovnп výška pohoНlnп. PoužívajtО ručné koliОska na kažНОj 
stranО НržaНla.  
 
Obrázok 3, C. 
 
TecСnickц špecifikпcie 
 
Model HS600TG HS600B HS600TGE 
CОlkovп šírka (mm) 650 650 650 
PraМovnп šírka (mm) 600 600 600 
Hmotnosť bОz paliva (kg) 66 66 67 
Priemer kefy (mm) 350 350 350 
Výkyvná kefa (polohy) 3 3 3 
RýМhlosť (km/h) 3 3 3 
VОľkosť pnОumatík 3,00 x 10 3,00 x 10 3,00 x 10 
Tlak v pneumatikách (psi) 30 30 30 
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Riešenie proЛlцmov 
 
Problém Riešenie 
Motor sa nespustí: 
 1. SkontrolujtО zapaľovaМiu sviОčku.  

2. SkontrolujtО, či jО zapaľovaМia sviОčka sprпvnО nainštalovanп. 
3. SkontrolujtО, či jО motor vвbavОný spínačom zapaľovania.  
    (Musí sa aktivovať) 
4. SkontrolujtО, či jО motor vвbavОný palivovým vОntilom.  
    (Musí sa aktivovať) 

Motor Лeží nerovnomerne: 
 1. SkontrolujtО, či bola uvoľnОné МiОvka.  

2. SkontrolujtО, či palivo nОobsahujО nОčistotв. 
Ak sa kefa nespustí: 
 1. SkontrolujtО, či jО spojka nastavОnп sprпvnО. 

2. SkontrolujtО, či jО pпs tОsný. 
Ak sa nespustí zariadenie: 
 1. SkontrolujtО, či jО spojka nastavОnп sprпvnО. 

2. Skontrolujte pás. 
Ak zariadenie nezametá efektívne: 
 1. SkontrolujtО vzНialОnosť mОНzi kОfou a praМovným povrМhom. 
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RO - Traducere a inЬtrucțiunilor originale 
 
ŻОliМitări pОntru aМhiziĠionarОa unОi mături rotativО măturătoarО. Sigur vă vОĠi buМura НО Оa, însă 
este important să МitiĠi aМОst manual în întrОgimО înaintО НО a înМОpО. În aМОst moН, putОĠi prОvОni 
НaunОlО la nivОlul maşinii. Vă rugăm să aМorНaĠi o atОnĠiО spОМială prОМauĠiilor НО siguranĠă, МarО 
sunt indicate de acest simbol: 
 
 
 
 
Cuprins  
 
IlustraĠii ........................................................................................................................................... 2 
PrОМauĠii НО siguranĠă ................................................................................................................... 80 

Setul de livrare .............................................................................................................................. 81 

Identificarea pieselor ..................................................................................................................... 81 

Asamblarea ................................................................................................................................... 81 

Operarea ...................................................................................................................................... 82 

RОglarОa înălĠimii periei................................................................................................................. 83 

Reglarea unghiului periei .............................................................................................................. 83 

RОglarОa înălĠimii mсnОrului .......................................................................................................... 83 

RОmОНiОrОa НОfОМĠiunilor .............................................................................................................. 84 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Accesorii: Cutie de colectare 90228000100 – RaМlОtă zăpaНă ř0228500100 
 
 
 
 
 
 
 
 

Piese de schimb  
SМhiĠОlО Мu piОsО НО sМhimb pОntru proНusul rОspОМtiv sО pot găsi  

pО pagina noastră аОb www.texas.dk 
În Мazul în МarО găsiĠi МoНurilО НО piОsО singur, aМОst luМru va faМilita un sОrviМiu 

mai rapid. 
 

PОntru aМhiziĠionarОa piОsОlor НО sМhimb, vă rugăm să vă МontaМtaĠi НОalОrul. 
VОĠi găsi o listă a НОalОrilor pО pagina аОb TОбas. 
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Precauţii de Ьiguranţă 
 

 

PОntru a fi Мсt НО sigur posibil, trОbuiО să МitiĠi ÎNTOTDEAUNA manualul utilizatorului 
înaintО НО a porni maşina. 
 

 

Mătura trОbuiО utilizată NUMAI НО pОrsoanО МarО înĠОlОg şi МarО pot rОspОМta toatО 
prОМauĠiilО НО siguranĠă şi funМĠiilО НО opОrarО aşa Мum sunt inМlusО în aМОst Manual al 
utilizatorului. Nu lăsaĠi niМioНată Мopiii să utilizОzО maşina. ğinОĠi animalОlО НО МompaniО 
la НistanĠă НО maşină şi asiguraĠi-vă Мă zona НО luМru nu МonĠinО piОtrО mari, obiОМtО 
asМuĠitО, ОtМ. 
 

 

Nu lăsaĠi NICIODATĂ maşina să funМĠionОzО într-o zonă înМhisă, НОoarОМО gazОlО НО 
ОşapamОnt МonĠin monoбiН НО Мarbon МarО pot Мauza НisМonfort, şi în Мazuri extreme, 
moartea. 
 

 

Nu alimОntaĠi NICIODATĂ maşina Мu Мombustibil în spaĠii intОrioarО şi amintiĠi-vă Мă 
motorul trОbuiО să fiО oprit. Nu trОbuiО să umplОĠi NICIODATĂ bОnzina într-un motor cald, 
НОoarОМО aМОst luМru МauzОază risМ НО aprinНОrО. EvitaĠi focul deschis, atunci când 
umplОĠi maşina Мu Мombustibil şi ştОrgОĠi oriМО МantitatО НО Мombustibil vărsat înaintО НО a 
porni mătura. 
 

 

ÎmbrăМaĠi-vă în hainО sОnsibilО şi purtaĠi înМălĠămintО sОnsibilă, prОМum hainО НО luМru şi 
înМălĠămintО Нin МauМiuМ. Nu purtaĠi NICIODATĂ hainО largi, atunМi МсnН utilizaĠi mătura. 
DispozitivОlО НО protОМĠiО a măturii NU trОbuiО înНОpărtatО. 
 

 

Nu atingОĠi NICIODATĂ piОsОlО mobilО, atunМi МсnН motorul funМĠionОază. Nu faМОĠi 
NICIODATĂ ajustări, atunМi МсnН motorul funМĠionОază, şi nu părăsiĠi NICIODATĂ mătura, 
atunМi МсnН motorul funМĠionОază. ÎnНОpărtaĠi ÎNTOTDEAUNA МapaМul bujiОi înaintО НО a 
ОfОМtua rОparaĠii la mătură. 
 

 

VОrifiМaĠi ÎNTOTDEAUNA şuruburilО şi piuliĠОlО înaintО НО fiОМarО utilizarО. 

 

ÎntrОĠinОĠi mătura Мonform proМОНurii rОМomanНatО şi utilizaĠi numai piОsО НО sМhimb 
ORIżINALE. DaМă întсmpinaĠi problОmО Мu mătura Нvs., trОbuiО să МontaМtaĠi 
ÎNTOTDEAUNA НОalОrul Нvs. autorizat sau МОntrul НО sОrviМО, МarО va ОбОМuta rОparaĠiilО 
într-o maniОră sigură şi rОsponsabilă. 
 

 

VОrifiМaĠi întotНОauna nivОlul НО ulОi, înaintО НО a utiliza mătura. 
 

 

TrОbuiО să vă asiguraĠi ÎNTOTDEAUNA Мă oriМinО МarО utilizОază mătura МitОştО aМОst 
Manual al utilizatorului în întregime înainte de utilizare. 

 

 
UtilizaĠi maşina numai în zonО unНО poatО fi utilizată în siguranĠăĄ Nu utilizaĠi mătura în 
zonО Мu pantО abruptО şi ĠinОĠi întotНОauna ambОlО mсini pО barОlО mсnОrului în timp МО 
luМraĠi. 
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Setul de livrare 
 
Figura 1: 
 

A. Maşina Мu bara supОrioară a mсnОrului montată 
B. Mâner pivotant 
C. Hardware de montare pentru bara mânerului 
D. Manualul motorului şi Manualul utilizatorului 

 
Identificarea pieselor 
 
Figura 2 
 

A. Perie. 
B. Roată suport pОntru pОriО / ajustarОa înălĠimii. 
C. RoĠi. 
D. Bara infОrioară a mсnОrului. 
E. Hardware de montare pentru partОa supОrioară a barОi mсnОrului. Reglarea barei 

mânerului. 
F. Bara infОrioară a mсnОrului. 
G. SМhimbător НО vitОzО - Activare perie. 
H. SМhimbător НО vitОzО - Înapoi şi aМtivarО pОriО. 
I. SМhimbător НО vitОzО - Înainte. 
J. SМhimbător НО vitОzО - Înainte. 
K. SМhimbător Нe viteze - Înapoi. 
L. ManОtă МlapОtă НО aММОlОraĠiО. 
M. Mâner pivotant 
N. Motor (poate diferi de cel din imagine) 
O. ProtОМĠiО МurОa 
P. Demaror electric - 230 V 

 
Asamblarea 
 
Mătura ОstО aproapО gata asamblată Нin fabriМă. Numai МсtОva piОsО mai rămсn НО asamblatŚ  
 

1. MontaĠi partОa supОrioară a barОi mсnОrului la partОa infОrioară Мu kitul НО şuruburi inМlus 
în setul de livrare. Vezi figura 3 
 
EбpliМaĠiО, figura 3: 
a. PartОa infОrioară a barОi mсnОrului 
b. Bara supОrioară a mсnОrului 
 

2. MontaĠi mсnОrul pivotant Мu şurubul şi piuliĠa incluse. Figura 2, C. 
 

3. VОrifiМaĠi prОsiunОa anvОlopОlor НО la ambОlО roĠi, înaintО НО utilizarО. PrОsiunОa МorОМtă a 
anvelopelor este 30 psi/2 bari. Figura 4. 
 
Utilizarea maşinii cu o preЬiune prea Ьcăzută a anvelopelor, poate deteriora 

anvelopele! 
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Operarea 
 

 
CitiĠi manualul НО instruМĠiuni pОntru motor, înaintО НО utilizarО. 

 

ÎnaintО НО a utiliza maşina, înНОpărtaĠi toatО obiОМtОlО străinО Нin vОМinătatО. Pietrele, sticla, 
МrОngilО şi obiОМtО similarО pot НОtОriora maşina НО măturat. VОrifiМaĠi, НО asОmОnОa, НaМă toatО 
şuruburilО sunt strсnsО.   
 

 
Controlaţi nivelul de ulei ьnainte de a porni motorul. 

 
Pornirea motorului: 

1. DОsМhiНОĠi robinОtul НО Мombustibil. 
2. PО un motor rОМО, НОsМhiНОĠi МlapОta. 

NotăŚ DaМă motorul ОstО fiОrbintО, МlapОta nu ОstО nОМОsară. 
3. PunОĠi Мablul МlapОtОi НО aММОlОraĠiО în poziĠia ąstartą. 
4. TragОĠi înМОt НОmarorul Мu rОМul, pсnă МсnН simĠiĠi rОzistОnĠă în Мablu. Apoi tragОĠi rapiН şi 

ОnОrgiМ. Nu lăsaĠi Нin mсnă НОmarorul Мu rОМul, Мi glisaĠi-l înМОt înapoi şi tragОĠi Нin nou. 
5. Pentru demaror electric 230 V. 

IntroНuМОĠi Мablul în priză şi apăsaĠi butonul НО pornirО. După pornirОa motorului, sМoatОĠi 
fişa Нin priză şi tragОĠi altОrnativ НОmarorul Мu rОМul pОntru a porni motorul. 

6. RОglaĠi МlapОta pсnă МсnН motorul funМĠionОază optim. 
 
Oprirea motorului: 

1. SОtaĠi МlapОta НО aММОlОraĠiО la vitОză minimă. 
2. RăsuМiĠi robinОtul НО Мombustibil în poziĠia ąoffą. 

 
SМhimbător НО vitОzО A - ÎnaintО şi Înapoi. 
PОntru a opОra sМhimbătorul nОgru НО vitОzО A Нin Żig 5, bara НО Мontrol trОbuiО să fiО aМtivată mai 
întсi. Prin basМularОa barОi НО Мontrol la НrОapta sau la stсnga şi, apoi, prin aМtivarОa manОtОi 
nОgrО, mătura sО va mişМa înaintО sau înapoi.  PОntru a sМhimba НirОМĠia, ОlibОraĠi manОta şi sОtaĠi 
Мomutatorul în noua НirОМĠiО Нorită şi aМtivaĠi mсnОrul. 
 
AМorНaĠi atОnĠiО în momОntul sМhimbării НirОМĠiОi. EstО important Мa zona să fiО ОlibОrată НО oriМО 
obstaМol înaintО НО sМhimbarОa НirОМĠiОi. Nu sМhimbaĠi НirОМĠia măturii Мontra unui pОrОtО, pom sau 
orice obstacol fix. 
 
SМhimbător НО vitОzО B - Înainte 
La aМtivarОa sМhimbătorului НО vitОzО supОrior B Нin fig. 5, mătura sО mişМă înaintО. 
 
SМhimbător НО vitОzО C - Înapoi 
La aМtivarОa sМhimbătorului НО vitОzО infОrior C Нin fig. 5, mătura sО mişМă înapoi. 
 
SМhimbător НО vitОzО - Activare perie.  PОntru a opОra pсrghia nОagră a pОriОi D1 Нin Żig 5, Мomutatorul trОbuiО să fiО aМtivat mai 

întсi. Prin basМularОa Мomutatorului roşu МomplОt la НrОapta şi, apoi, prin împingОrОa 
pсrghiОi în jos, pОria sО aМtivОază. 
  PОntru a opОra pсghia roşiО a pОriОi D2 Нin fig. 5, împingОĠi mсnОrul. 

 
Mătura ОstО ОМhipată Мu un ąmсnОr tip om mortą, МarО oНată МО ОstО ОlibОrat, pОria şi sistОmul НО 
aМĠionarО sО vor opri imОНiat. 

IMPORTANT! 
NU  UITATI SA COMPLETATI CU ULEI 
DE MOTO 0,6L  SAE-30 INAINTE DE A 

INCEPE! 
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Reglarea ьnălţimii periei 
 
CсnН pОria sО uzОază, ОstО posibil să fiО nОМОsară rОglarОa proбimităĠii pОriilor faĠă НО suprafaĠa НО 
lucru. PОntru rОglarОa înălĠimii pОriilor, urmăriĠi figura 6Ś 
 

1. ÎnНОpărtarОa ştiftului НО bloМarО 
2. RiНiМaĠi partОa frontală a maşinii pОntru a ОlibОra pОria şi ОбtinНОĠi roĠilО suport. 
3. ÎnНОpărtaĠi sau aНăugaĠi inОlul НistanĠiОr (1 inОl ţ aproб. 5 mm) 
4. InstalaĠi roĠilО suport, înНОpărtaĠi / aНăugaĠi inОlul НО НistanĠarО, fiбaĠi-l Мu un ştift НО bloМarО. 

(SfatŚ MontaĠi МсtО o roată pО rсnН) 
 
Reglarea unghiului periei  
 
PОria poatО fi pivotată 20 НО graНО pО fiОМarО partО. AМОst luМru sО rОalizОază prin împingОrОa 
mсnОrului pivotant în jos, răsuМinН pОria şi ОlibОrarОa mсnОrului, astfОl înМсt piОНiМa să sО fiбОzО în 
poziĠiО.  
 
Mânerul pivotant este indicat în figura 2, piesa L 
 
Reglarea ьnălţimii mсnerului 
 
RОglaĠi mсnОrul, astfОl înМсt înălĠimОa НО luМru să fiО Мonfortabilă. UtilizaĠi roĠilО НО mсnă НО pО 
fiecare parte a barei mânerului.  
Figura 3, C. 
 
Specificaţii teСnice 
 
Model HS600TG HS600B HS600TGE 
LăĠimО totală (mm) 650 650 650 
LăĠimО НО luМru (mm) 600 600 600 
Greutatea fără Мombustibil (kg) 66 66 67 
Diametru perie (mm) 350 350 350 
PОriО pivotantă (poziĠii) 3 3 3 
VitОză (km/h) 3 3 3 
DimОnsiunО anvОlopă 3,00 x 10 3,00 x 10 3,00 x 10 
PrОsiunО anvОlopă (psi) 30 30 30 
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Remedierea defecţiunilor 
 
ProЛlemă Soluţie 
Motorul nu porneşte: 
 1. VОrifiМaĠi bujia.  

2. VОrifiМaĠi НaМă ОstО fiбat МorОМt МapaМul bujiОi. 
3. VОrifiМaĠi НaМă motorul ОstО ОМhipat Мu un Мomutator НО aprinНОrО.  
    (TrОbuiО să fiО aМtivat) 
4. VОrifiМaĠi НaМă motorul ОstО ОМhipat Мu o supapă НО Мombustibil.  
    (TrОbuiО să fiО aМtivat) 

 
Motorul funcţionează inegal: 
 1. VОrifiМaĠi НaМă МlapОta НО aОr a fost ОlibОrată.  

2. VОrifiМaĠi Мombustibilul НaМă prОzintă impurităĠi. 
Dacă peria nu funcţionează: 
 1. VОrifiМaĠi НaМă ambrОiajul ОstО rОglat МorОМt. 

2. VОrifiМaĠi НaМă ОstО strсnsă МurОaua. 
Dacă maşina nu funcţionează: 
 1. VОrifiМaĠi НaМă ambrОiajul ОstО rОglat МorОМt. 

2. VОrifiМaĠi МurОaua. 
Dacă maşina nu mătură eficient: 
 1. VОrifiМaĠi НistanĠa НintrО pОriО şi suprafaĠa НО luМru. 
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FI - Alkuperäisten ohjeiden käännös 
 
Onnittelut lakaisukoneen hankinnasta. Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen kuin otat koneen 
käyttöön. Käyttöohjetta noudattamalla vältetään konevauriot. Lue turvallisuusohjeet erityisen 
tarkasti. Niiden kohdalla on tämä symboli: 
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Lisävarusteet: Keräyssäiliö 90228000100 – Lumiaura 90228500100 

 
 
 
 
 
 

Varaosat  
Tuotteeseen sopivien varaosien kuvat löytyvät  

verkkosivustoltamme osoitteesta www.texas.dk 
Varaosan tuotenumero on hyvä olla valmiina tilauksen nopeuttamiseksi. 

 
Varaosia voi hankkia lähimmältä jälleenmyyjältä. 

Jälleenmyyjien luettelo on Texasin verkkosivustossa. 
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Turvallisuusohjeet 
 

 

Lue AINA tämä käyttöohje ennen koneen käynnistämistä, näin takaat työturvallisuuden. 
 

 

Lakaisukonetta saa käyttää VAIN sellainen henkilö, joka ymmärtää tässä käyttöohjeessa 
annetut laitteen käyttö- ja turvallisuusohjeet ja osaa noudattaa niitä. Lapset eivät saa 
käyttää konetta. Varmista, että kotieläimet eivät pääse koneen lähelle ja että työalueella 
ei ole suuria kiviä, teräviä esineitä jne. 
 

 

Koneen EI SAA antaa käydä suljetussa paikassa, sillä pakokaasu sisältää myrkyllistä 
häkää, joka voi aiheuttaa pahoinvointia, hengitysoireita ja pahimmassa tapauksessa 
hengenvaaran. 
 

 

ÄLÄ täytä koneen bensiinitankkia sisätiloissa. Moottori on sammutettava ennen tankin 
täyttämistä. Älä täytä bensiinitankkia, kun koneen moottori on lämmin. Syttymisvaara. Älä 
täytä bensiinitankkia avotulen läheisyydessä. Pyyhi koneesta bensiiniroiskeet ennen 
käynnistämistä. 
 

 

Käytä konetta työvaatteissa ja kumisaappaissa. ÄLÄ käytä lakaisukonetta väljissä 
vaatteissa. Lakaisukoneen suojia EI SAA irrottaa. 
 

 

Liikkuviin osiin EI SAA koskea moottorin ollessa käynnissä. Konetta EI SAA säätää 
moottorin ollessa käynnissä. Konetta EI SAA jättää vartioimatta moottorin ollessa 
käynnissä. Irrota sytytystulpan hattu AINA ennen lakaisukoneen korjausta. 
 

 

Tarkista pultit ja mutterit AINA ennen käyttöä. 

 

Noudata lakaisukoneen huolto-ohjeita, ja käytä vain ALKUPERÄISIÄ varaosia. Jos 
lakaisukoneessa on vika, ota AINA yhteys valtuutettuun jälleenmyyjään tai 
huoltoliikkeeseen, jonka kautta korjaus on turvallista ja täyttää takuuehdot. 
 

 

Tarkista öljymäärä aina ennen koneen käyttöä. 
 

 

Varmista AINA, että kaikki koneen käyttäjät lukevat tämän käyttöohjeen ennen käyttöä. 

 

 
Käytä konetta vain paikoissa, joissa sen käyttö on turvallista! Älä käytä lakaisukonetta 
jyrkissä rinteissä, ja pidä molemmat kädet työntökahvassa. 
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Toimitussisältö 
 
Kuva 1: 
 

A. Kone, johon on asennettu ylempi työntökahva 
B. Kallistuskahva 
C. Työntökahvan asennustyökalu 
D. Moottorin ohje ja koneen käyttöohje 

 
Koneen osat 
 
Kuva 2 
 

A. Harja. 
B. Harjan tukirengas / lakaisukorkeuden säätö. 
C. Renkaat. 
D. Työntökahvan alaosa. 
E. Työntökahvan yläosan asennustyökalu. Työntökahvan säätö. 
F. Työntökahva yläosa. 
G. Kytkinkahva – Harjan käynnistys. 
H. Kytkinkahva – Taaksepäin ja harjan käynnistys. 
I. Kytkinkahva – Eteenpäin. 
J. Kytkinkahva – Eteenpäin. 
K. Kytkinkahva – Taaksepäin. 
L. Kaasuvipu. 
M. Kallistuskahva 
N. Moottori (voi olla erilainen kuin kuvassa) 
O. Hihnan suojus 
P. Sähkökäynnistin - 230 V 

 
Kokoonpano 
 
Lakaisukone on koottu lähes valmiiksi tehtaalla. Käyttäjän on asennettava pari osaa:  
 

1. Asenna työntökahvan yläosa kiinni alaosaan. Käytä toimitukseen kuuluvia pultteja. 
Katso kuva 3 
 
Selitys, kuva 3: 
a. Työntökahvan alaosa 
b. Ylempi työntökahva 
 

2. Asenna kallistuskahva toimitukseen kuuluvalla pultilla ja mutterilla. 
Kuva 2, C. 
 

3. Tarkista molempien renkaiden paine ennen käyttöä. Oikea rengaspaine on  
30 psi/2 bar. Kuva 4.  
 

Älä käytä konetta, jos rengaspaine ei ole riittävä. 
Se voi vauroittaa konetta! 
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Käyttö 
 

 
Ennen käyttöä lue moottorin käyttöohjeet. 

 

Poista työalueelta kaikki esineet ja esteet ennen koneen käyttöä. Kivet, lasinsirut, oksat ja 
vastaavat voivat vaurioittaa lakaisukonetta. Tarkista myös, että pultit ovat kireällä.   
 

 
Tarkista öljymäärä ennen moottorin käynnistämistä. 

 
Moottorin käynnistys: 

1. Avaa polttoainehana. 
2. Jos moottori on kylmä, avaa kuristin. 

Tärkeää: Jos moottori on lämmin, kuristinta ei tarvita. 
3. Käännä kaasuvipu käynnistysasentoon. 
4. Vedä takaisinkelautuvaa käynnistintä varovasti, kunnes hihna tuntuu kireältä. Vetäise sitten 

nopeasti voimalla. Älä irrota otetta käynnistimestä missään vaiheessa, vaan kelaa se 
varovasti takaisin ja vetäise uudelleen. 

5. 230 V:n sähkökäynnistin. 
Kytke johto pistorasiaan ja paina käynnistyspainiketta. Kun moottori on käynnistynyt, irrota 
johto pistorasiasta tai käynnistä moottori vetämällä takaisinkelautuvasta käynnistimestä. 

6. Säädä kuristinta niin, että moottori käy tasaisesti. 
 
Moottorin sammutus: 

1. Käännä kaasuvipu minimiasentoon. 
2. Käännä polttoainehana kiinni (off-asentoon). 

 
Kytkinkahva A – Eteenpäin ja taaksepäin. 
Kuvassa 5 näkyvää mustaa kytkinkahvaa A voi painaa, kun ohjauskahva on aktivoitu. Käännä 
ohjauskahvaa oikealle tai vasemmalle, ja käytä sen jälkeen lakaisukonetta eteen- tai taaksepäin 
mustalla kahvalla. Vaihda suuntaa vapauttamalla kytkin ja asettamalla kytkin uuteen suuntaan. 
Paina taas kahvasta. 
 
Peruuta varovasti. Poista kaikki esteet lakaisualueelta ennen peruutusta. Älä peruuta 
lakaisukonetta seinään, puuhun tai muuhun kiinteään kohteeseen. 
 
Kytkinkahva B – Eteenpäin 
Lakaisukone liikkuu eteenpäin, kun kuvassa 5 näkyvää ylempää kytkinkahvaa B painetaan. 
 
Kytkinkahva C – Taaksepäin 
Lakaisukone liikkuu taaksepäin, kun kuvassa 5 näkyvää alempaa kytkinkahvaa C painetaan. 
 
Kytkinkahva – Harjan käynnistys.  Kuvassa 5 näkyvää mustaa harjan kytkintä D1 voi painaa, kun kytkinkahva on aktivoitu. 

Harja otetaan käyttöön kallistamalla punainen kytkin täysin oikealle ja painamalla sitten 
kahva alas. 
  Kuvassa 5 näkyvää punaista harjan kytkintä D2 voi painaa, kun kahvaa on painettu. 

 
Lakaisukoneessa on turvakahva. Kun irrotat otteen kahvasta, harjan liike ja kone pysähtyvät. 
 

TÄRKEÄÄ! 
ÄLÄ UNOHDA  TÄYTTYÄ  0.6L 

MOOTTORIÖLJYN SAE-30 ENNEN! 
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Harjan korkeussäätö 
 
Kun harjat kuluvat käytössä, säädä niiden etäisyyttä puhdistettavasta pinnasta. Säädä harjojen 
korkeutta kuvan 6 mukaan: 
 

1. Irrota lukitussokka 
2. Nosta konetta etuosasta niin, että harjat näkyvät, ja vedä tukirenkaat irti. 
3. Irrota tai kiinnitä välikerengas (1 rengas = noin 5 mm) 
4. Asenna tukirenkaat, irrota/kiinnitä välikerengas, kiinnitä lukitussokalla. 

(Vihje: Yksi rengas kerrallaan) 
 
Harjan kallistuskulman säätö  
 
Harjaa voidaan kallistaa 20 asteen kulmassa kummallekin puolelle. Paina kallistuskahva alas, ja 
käännä harja sopivaan asentoon. Irrota otteesi kallistuskahvasta, jolloin harja lukittuu kuuluvasti 
paikalleen. 
 
Kallistuskahva näkyy kuvassa 2, kohta L 
 
Kahvan korkeussäätö 
 
Voit säätää työntökahvan ergonomiselle korkeudelle. Säädä työntökahva sen molemmilla puolilla 
olevilla käsipyörillä.  
 
Kuva 3, C. 
 
Tekniset tiedot 
 
Malli HS600TG HS600B HS600TGE 
Leveys yhteensä (mm) 650 650 650 
Työleveys (mm) 600 600 600 
Paino ilman bensiiniä (kg) 66 66 67 
Harjan halkaisija (mm) 350 350 350 
Kallistuva harja (asennot) 3 3 3 
Nopeus (km/h) 3 3 3 
Rengaskoko 3,00 x 10 3,00 x 10 3,00 x 10 
Rengaspaine (psi) 30 30 30 
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Vikatilanteet 
 
Ongelma Kokeile tätä 
Moottori ei käynnisty: 
 1. Tarkista sytytystulppa.  

2. Tarkista, että sytytystulpan hattu on oikein paikallaan. 
3. Tarkista, onko moottorissa pysäytin.  
    (Sen on oltava käytössä) 
4. Tarkista, onko moottorissa polttoainehana.  
    (Sen on oltava käytössä) 

Moottori käy epätasaisesti: 
 1. Tarkista, että kuristin on vapautettu.  

2. Tarkista, että bensiinissä ei ole epäpuhtauksia. 
Jos harja ei liiku: 
 1. Tarkista, että kytkin on säädetty oikein. 

2. Tarkista, että hihna on kireällä. 
Jos kone ei käy: 
 1. Tarkista, että kytkin on säädetty oikein. 

2. Tarkista hihna. 
Jos kone ei lakaise kunnolla: 
 1. Tarkista harjan ja puhdistettavan pinnan etäisyys. 
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